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  Hoofdstuk 1


   


  De vreemde dood!

 

  Om zes uur - de bank was al gesloten voor het publiek, vloog een van de grote ruiten aan de straatzijde aan diggelen!


  De kassier, die bezig was het geld in de kluis op te bergen, keek verschrikt om. Maar men behoefde geen alarm te maken.


  De typiste, miss Snell - begon te giechelen en keek naar de oorzaak van het lawaai. Een kleine gummibal rolde langs haar heen en stuitte tegen de lessenaar van de procuratiehouder, mr. Brooks.


  „Die verdomde kwajongens!” zei hij grommend, want hij had een hekel aan kinderen. Hij gaf een nijdige trap tegen het balletje, dat naar de kassier huppelde bij de kluis.


  Mr. Brooks zette zijn bril recht.


  „Jenkins!” riep hij, „waar zit je?”


  „Hier, sir!” antwoordde de portier, die juist begonnen was de stoelen in de spreekkamer af te borstelen.


  „Ga eens buiten kijken, Jenkins!” vervolgde de grijze procuratiehouder. „Het zal het lieve zoontje van Steve Harley wel weer zijn. Ze mogen niet voetballen op het pleintje. Die ruit moet betaald worden!”


  „Yes, sir!” zei de portier en ging de sleutels van het hek halen. Plotseling gebeurde er iets zonderlings! De jongste bediende had het balletje willen oprapen, toen het met een doffe klap uit elkaar sprong.


  „Ezel” schold de procuratiehouder, want een stukje gummi was pijnlijk tegen zijn wang gekomen.


  „Hij ging er op staan!” zei de typiste.


  „Nietwaar? Ik wilde ’m oprapen!” protesteerde de jongen. Als ik...”


  Zijn stem zakte weg en hij wankelde. Met wijd open mond en wild starende ogen keek hij naar de typiste, die dezelfde vreemde verschijnselen vertoonde.


  „Ik stik!” hijgde, de kassier bij de kluis. Meer kon hij niet zeggen. Hij zakte in elkaar - slap als een ballonnetje, waarin men een gaatje heeft geprikt. De een na de ander klapten ze dubbel en bleven roerloos liggen, met alléén die angstaanjagende uitdrukking in hun snel doffer wordende blikken. Binnen de drie minuten had de dood zes mensen - de onderdirecteur lag op het archief - in zijn ijzige greep - voor altijd!


  In de Farmers Bank daalde de stilte.


  De bank in Selma werd om tien uur in de avond, toen de moordenaars reeds in Georgia reden - het centrale punt van een groep opgewonden mensen.


  De politie verscheen met een auto - even later gevolgd door een tweede wagen met zes agenten.


  Er werd plechtig aangebeld. Er werd tegen de ramen geklopt en op de zware deuren gebonsd.


  Dat was allemaal reeds beproefd, maar de politie moest het eveneens doen.


  Na overleg met zijn collega’s besloot een jonge inspecteur, dat de toegang geforceerd diende te worden.


  Vier agenten en de inspecteur drongen het gebouw binnen. De overigen hielden de menigte op een afstand.


  De wachtenden buiten zagen hoe meerdere ramen werden verlicht - ook het kapotte raam.


  Binnen draaide de politie schakelaar na schakelaar om.


  Toen zagen ze de openstaande kluis - de opengebroken lessenaars en de lijken. Lijken zonder bloed met glazige ogen van benauwdheid in verwrongen houdingen - alsof ze gestikt waren.


  Het rumoer buiten nam toe. De doodsbleek geworden inspecteur keerde op zijn schreden terug, na zijn chef telefonisch van zijn gruwelijke ontdekking op de hoogte gebracht te hebben.


  „Een ongeluk!” zei hij bijna fluisterend, want het is geen gemakkelijke opgave in spanning verkerende mensen te vertellen, dat hun verwanten dood zijn.


  Ergens gilde een vrouw.


  „Mijn man! Oóóóóh! Ik wist het. Hij is dood!”


  De jonge inspecteur sprak haar niet tegen. Hij sprak niemand tegen en versperde met zijn mannen alleen de ingang.


  De jongeman, wiens verloofde bij de doden was, stelde de vraag van nabij.


  „Sir... sir - mijn meisje! Is ze óók daar...? Is ze...?”


  De inspecteur boog zwijgend het hoofd.


  „Nee - u mag niet naar binnen!” zei hij, toen de ander aanstalten maakte langs hem heen te rennen.


  „Ik móet naar binnen!” schreeuwde de eerst zo kalme jongeman. „Ik moet naar Mary - laat mij door!”


  Twee agenten grepen hem vast. Een derde kwam zijn collega’s te hulp.


  „Niemand mag naar binnen!” riep de inspecteur.


  De menigte werd door paniek aangegrepen.


  Meerdere auto’s raasden de straat in en zwenkten om het pleintje en de parkeerplaats heen. Politiemannen sprongen er uit en veegden het trottoir voor de bank schoon.


  Ze deden niet meer dan hun plicht. Er was een bankroof gepleegd en daar binnen lagen zes doden. Tot nader order waren die doden van de Wet. Niemand mocht er aan raken!


  In dat middernachtelijk uur sidderde het stadje Selma tot in de verste hoeken. Rouw was met één slag in vele gezinnen gedaald! Rouw omdat één man het „recept” van Hitler had achterhaald - voor eigen gebruik!


  

   


   


  Hoofdstuk 2


   


  Mr. Dumpy uit Chicago ...!

 

  De Drie lazen die morgen het verslag van de grote bankroof in de kranten. Zij lazen echter niets over de doodsoorzaak van hun slachtoffers.


  De lijken zouden geschouwd worden, maar men stond momenteel voor een groot raadsel. Er was geen enkel spoor van geweldpleging op de lichamen aangetroffen. Eén krant gewaagde van curare. De schrijver van het artikel was lange jaren in de Gran Chaco geweest en wees op de duidelijke tekenen van ” zonder sporen van wurging.


  „Ze weten het niet!” zei de eerste van de Drie „Ze zullen het nooit ontdekken! Het laat geen sporen na!”


  Hij vergiste zich!


  Doktoren verrichtten in de loop van de dag de lijkschouwing op de slachtoffers. Er waren tekenen, die inderdaad op curare wezen, doch het gif zelf werd nergens aangetroffen. Er werden twee professoren gerekwireerd en inmiddels doorkruiste de politie de om trek op zoek naar de bedrijvers van de misdaad.


  Professor Clarke van de universiteit van New-York, die naar Selma was gevlogen, stelde een rapport op, dat dadelijk naar Washington werd doorgebeld. Het gevolg hiervan was dat er in het Pentagon een enorme bedrijvigheid ontstond en professor Clarke daarheen werd ontboden. Zodoende bleef de pers verstoken van inlichtingen over de doodsoorzaak van de slachtoffers.


  De F.B.I. werd in de zaak betrokken - tegelijk met de geheime dienst. Want er was iets verschrikkelijks gebeurd. Bankrovers bezaten het geheime wapen van Hitler, dat voor de ingewijden van het Pentagon geen geheim wapen meer was, doch netjes was gerangschikt onder C.B.R. (chemische biologische radiologische „middelen”) geschikt voor een oorlogvoering op grote schaal!


  Bij de bankroof in Selma was het zogenaamde „zenuwgas” gebruikt - het chemische middel, dat men in Duitse fabrieken aantrof en dat Hitler’s laatste „geheime wapen” zou worden. Binnen drie minuten brengt dit reukloze, onzichtbare en niet voelbare gas de dood door verlamming van de zenuwen, waardoor iedere spierbeweging - en dus eveneens die van ademhaling en hartslag - ophoudt! Het is een gluiperige, stille dood, die men eerst bemerkt als het te laat is. In de vorm van een damp of als een aerosol over een land verspreid, kan dit gas bij gunstige windrichting letterlijk alle dierlijk leven vernietigen. De aerosolmist dringt door gewone kleding heen en wordt onmiddellijk door de huid geabsorbeerd, zodat alléén speciale kleding en maskers bescherming kunnen bieden. Slechts een onmiddellijke atropine-injectie zou de slachtoffers kunnen redden. Maar daar men niets bespeurt voor het te laat is, is een bevolking tegen dit wapen vrijwel weerloos. De onbekende bankrovers hadden het aangewend in een gummibal, waarin het onder druk was gebracht. Vermoedelijk was het balletje voorzien geweest van een mechanisme, waardoor het op een gegeven ogenblik was „ontploft” en de mist door de bank had verspreid.


  Hóe waren deze bandieten aan een dergelijk streng bewaakt wapen van de afdeling C.B.R. gekomen? Was het gas ontvreemd uit de zwaarbewaakte opslagplaatsen van het Amerikaanse leger of kwam het van elders, of had een scheikundige de geheime formule gevonden en het vervaardigd? Het laatste scheen onmogelijk! Zelden waren leger en politie zó gealarmeerd geworden, terwijl alles in het diepste geheim moest geschieden. Drie onbekende mannen hadden een bank beroofd. Dat zou op zichzelf niets bijzonders zijn geweest, hoewel bankovervallen niet meer aan de orde van de dag waren. De veiligheidsmaatregelen waren zódanig dat de dieven in de meeste gevallen te veel risico’s moesten nemen en de onderwereld zich dus meer op geldtransporten had „gespecialiseerd”.


  Door het gebruik van het gas kreeg deze bankroof evenwel een sinistere betekenis. En hóe waren ze daarna in het gebouw gekomen? De deuren vertoonden geen sporen van braak. Ze hadden dus sleutels gebruikt, hetgeen er op wees dat de overval lange tijd van te voren was beraamd. Dit zou enige houvast kunnen geven bij het zoeken naar een spoor, dat tot nu toe ontbrak.


  Enkele hooggeplaatste militairen namen de zaak zeer zwaar op, doch anderen waren bedachtzamer. Onder die bedachtzamen was ook mr. Fothergill, de speciale adviseur van het biologisch laboratorium van het Amerikaanse leger, die hét voorval in Selma ernstig noemde, doch er overigens geen onrustbarend „politiek” verschijnsel in zag.


  Niettemin werd de geheime dienst ingeschakeld en kreeg captain Peter Finch van de F.B.I. verzegelde orders.


  Drie dagen na het ontvangen van deze orders stelde Finch vast - en iedereen was het met hem eens! dat er geen sprake geweest kon zijn van diefstal van het gas en iemand er dus in geslaagd moest zijn het te vervaardigen. Hóe, dat was vooralsnog een niet op te lossen raadsel. Er was te veel voor nodig om dat zo maar „ergens in een pakhuisje” te doen.


  Acht dagen na de misdaad verscheen er een dikke, drukdoende man in Kalden Springs - een gehucht tussen Selma en Montgomery. Het is op de meeste kaarten niet eens te vinden en gedoemd te verdwijnen, sinds mr. Josephus Kalden daar de grote man was, omdat vier vijfde van de zeventig huizen zijn eigendom waren. Maar er is een houten hotel met één verdieping, dat aan mr. Borroon - een verre neef van de overleden Grote Man toebehoort en zelfs een ... sheriff!


  Deze ambtenaar heeft nooit iets te doen en kijkt met lede ogen toe hoe zijn „stad” steeds meer in verval raakt en de burgers andere gewesten opzoeken.


  Toch zou „Old Harrison” er tot aan zijn pensioen blijven. Hij bezat een kleine farm, waarop hij groenten verbouwde en fruit kweekte, dat hij zelf naar de veilingen reed.


  Pete Harrison was een ouderwetse ambtenaar. Hij kon met korte lederen vest, zijn verfomfaaide vilthoed en zijn pistoolholster opzij - het wapen lag meestal in een lade van zijn „kantoor!” zó uit een Western weggedraafd zijn.


  Maar het „wilde westen” was verdwenen. Boeven hadden niets in de „stad” te zoeken, waar iedereen blij was het leven te kunnen behouden met een schraal inkomen. Waar geen geld woont komen de boeven niet. En waar geen boeven komen behoeft een sheriff geen wapen te dragen. Alleen voor de spreeuwen in zijn boomgaard, die zijn „geld” van de bomen wilden pikken. Dat alles veranderde toen de heer Joseph Dumpy verscheen in het „hotel”. Hij wilde een kamer hebben - de mooiste! en dat betekende een krakend bed, zonder al te veel bobbels - een wastafel met echt water en een spiegel om zijn weinige haren te kunnen kammen en zich te scheren. Mr. Dumpy kwam vissen, hoewel er weinig water in de buurt was. Hij zette zijn auto - een overjarige Ford, onder het afdak bij het hotel naast een paar bestofte paarden, waarvan de berijders niet te zien waren.


  Mr. Borroon - een lange, tanige man met een dunne neus en een hangsnor van het ouderwetse hotelhouderstype, staarde zijn nieuwe gast bij zijn binnenkomen verbijsterd aan.


  „Goedemorgen, waarde broeder!” galmde de heer Joseph Dumpy en stak een kleine vlezige hand naar de andere man uit.


  „Ik neem mijn intrek in dit hotel!” vervolgde hij en hij hield de eeltige hand van de hotelhouder vast, zodat deze er verlegen onder werd.


  „Ik hoop van harte dat je iets vrij hebt, waarde vriend!”


  „Ik heb zes kamers!” antwoordde mr. Borroon en probeerde zijn hand terug te trekken, wat hem na enige moeite gelukte.


  „Dan geef je mij de allerbeste!” zei mr. Dumpy en zijn bolle gelaat straalde van vriendelijkheid. „Ik ben naar dit oord gekomen om te vissen. In de eerste plaats wil ik hengelen naar waterbewoners - in de tweede plaats wil ik ook trachten verdwaalde broeders en zusters te bekeren.”


  „Aha!” dacht de hotelhouder en hij deed een stap achteruit „Daar was weer zo’n gek.” Er viel in Kalden Springs niets te bekeren. De mensen waren zo braaf als hun armoede toeliet en overigens geloofde men hier niet meer in sprookjes.


  „Ik zal u de kamers even laten zien,” antwoordde hij niettemin beleefd. Mr. Dumpy deed na veel aarzelen zijn keus. Hij nam een kamer aan de voorzijde, vanwaar hij op de weg kon kijken. Ze kostte twee dollars. Met volledig pension vijf dollars!


  „Aangenomen!” zei de heer Dumpy opgewekt „Okay! Ik zal het hier best naar mijn zin hebben. Kook je zelf, broeder?”


  „Nee, mijn vrouw,” bromde de ander.


  „Da’s verstandig!” mompelde mr. Dumpy. „Vrouwen behoren aan het fornuis!”


  Hij schreef zich in. Joseph Dumpy uit Chicago - handelaar in alle voorkomende zaken. De pensionprijs betaalde hij vooruit voor een week, wat mr. Borroon een buitenkansje vond. Hij hielp de vreemde gast met de koffers uit de Ford te slepen. De grootste was nogal zwaar, zodat ze hem samen moesten dragen.


  De hotelhouder was in de wolken. Hij had vijfendertig dollars meer op zak en het eten in Kalden Springs was goedkoop. Sinds drie maanden had hij geen kamers verhuurd, want de meeste chauffeurs reden tegenwoordig zes mijl verder, waar ze een nieuw motel hadden gebouwd - de ellendelingen! De mensen proberen elkaar altijd het brood uit de mond te stoten. Wie geld heeft kan nog meer maken! Hij, Borroon, bezat geen geld om motels van zestig grand te bouwen!


  Zijn gast was naar zijn kamer gegaan en floot, terwijl hij aan de wastafel met de gebarsten spiegel zijn handen waste.


  Mr. Dumpy had een blozend gelaat - grijzend haar - was bovenop zéér dun van haar en droeg een bril, die hij nu had afgezet. Hij was de vriendelijkheid in persoon kon men van hem zeggen en zelfs terwijl hij zijn handen waste bleef zijn gelaat dezelfde welwillende uitdrukking behouden.


  Misschien zou hij reeds deze middag zijn gaan vissen, wanneer er niet iets gebeurd was, dat hem met het uitvoeren van deze plannen zou storen. Onder zijn raam hoorde hij plotseling stemmen en een paard snuiven.


  Nieuwsgierig keek hij omlaag en zag twee mannen staan. Boeren vermoedelijk, want ze droegen werkkleding en grote strooien hoeden. Hun stemmen klonken hoog op in de stille morgen.


  „Ik wil graag tien dollars van je lenen, Bill,” zei een van de twee mannen en zijn stem klonk schorrig.


  „Tien dollars?!” herhaalde de ander. „Ik krijg er nog vijf van jou!”


  „Als jij me nou die tien geeft, betaal ik je de volgende week alles terug, Bill!”


  „Waar is het voor?” vroeg de andere man, „zeker om te zuipen, hè? Vraag aan Pete of hij je borgen wil. Van mij krijg je niks! Eerst die vijf dollars terug!”


  De eerste man bleef zeurig aanhouden. Hij betoogde dat het niet voor drank was, maar voor thuis.


  Op dat moment boog mr. Dumpy zich met zijn welwillendste glimlach uit het raam.


  „Lenen is verderfelijk, beste vriend!” sprak hij zalvend. „Laat niet de bijbel de waarschuwing horen: de man, die leent is een knecht van de uitlener? Je kan het naslaan onder Spr. 22:7. Paulus gaf ons immers reeds de goede raad: zijt niemand iets schuldig dan elkander lief te hebben. Dat staat in Romeinen 13:8. Laat dus je vriend zijn tien dollars behouden en geef hem het andere zo spoedig mogelijk terug. Dat is een raad, die je niets kost, broeder.”


  De twee mannen staarden stomverbaasd naar boven. Ze hadden ruwe gelaatstrekken, doch die van de man, die het geld ter leen had gevraagd waren uitgesproken grof. Hij had een breed gezicht - was ongeschoren en zijn troebele ogen zwommen in het water.


  „Waar bemoei jij je.. .verdomme mee?” vroeg hij woedend naar het rozige cherubijnengelaat boven zijn hoofd kijkend. „Heb ik jou iets gevraagd, kale knikker? Als je niet als de gloeiende verdommenis je kop naar binnen haalt - wacht even!”


  Hij griste iets van de grond waar rechts het paard stond en wierp het met een snelle beweging omhoog.


  De ronde uitwerpselen van het onschuldige paard suisden rakelings langs mr. Dumpy’s welwillende gelaat en spatten tegen de daklijst boven hem uit elkaar. De andere man schudde van het lachen, maar de „knecht van de uitlener” was woedend.


  „Skunk!” riep hij naar boven. „Vervloekte bemoeial!”


  „Deze man is ondanks het vroege uur reeds lichtelijk beneveld!” verzuchtte mr. Dumpy en trok zijn hoofd waardig terug.


  Daarna stak hij het opnieuw naar buiten.


  „Gij, Here -” verzuchtte hij en keek in de met bloed doorlopen ogen van de „vijgenwerper”. „Gij hebt mij verheugd over Uw daden. Over de werken Uwer handen zal ik jubelen. Doch over deze onredelijke mens ben ik niet tevreden. Hij is een vergissing van de hemel!”


  „Kom eens beneden!” brulde de kerel onder hem. „Kom eens beneden, smerige prediker! Dan zal ik je uitrafelen.”


  „Tien dollars voor jou als je hem aftuigt!” zei de man, die eerst niets had willen lenen. Met dat verraderlijke aanbod bewees hij zijn slechte inborst, want hij rekende er op dat „dronken Joe” voor mishandeling achter de tralies zou komen, waardoor hijzelf enige maanden een „concurrent” kwijt zou zijn. Neen - er kwamen geen boeven in Kalden Springs - ze waren er al!


  „Ik kom, waarde broeder!” sprak de heer Dumpy op waardige toon. „Het is mijn plicht als christen de waarheid uit te dragen.”


  Hij ging inderdaad naar beneden, terwijl mr. Joe Tuckering met een duivelse grijns in zijn grove handen spuwde.


  „Die tien dollars zijn van mij, Bill!” zei hij. „Ik heb de pest aan alles wat Jehova getuige is. Want zo eentje is die vent! Ik ben een braaf katholiek. Ik zal ’m op zijn smoel timmeren tot-ie sterretjes ziet!”


  De andere kerel grinnikte. Joe Tuckering was lastig als hij iets gedronken had zoals nu. Kon hij aan de gang blijven, dat werd hij gemoedelijker. Zijn huidige „dorst” maakte hem evenwel gevaarlijk


  „Nee, Joe!” zei de ander, toen mr. Dumpy glimlachend te voorschijn kwam uit de ingang van het „hotel”. „Ik trek mijn aanbod in. Ik zal je die tien dollars wel lenen. Die vent is niet goed snik. Hij is minstens dik vijftig jaar en geen partij voor een grote kerel van nog geen veertig. Begin niet met hem!”


  „Hij heeft mij beledigd!” gromde de aangeschoten boer. „Ik heb niks met zijn geloof te maken. Ik ben een goed katholiek!”


  „Welja jij. Je hebt de kerk in de laatste tien jaren niet meer bekeken! Begin niks met die man, Joe.”


  „Hij zal mij excuus vragen!” snauwde de dronkenman. „Ik zal ’m laten knielen voor me!”


  „Hier ben ik, broeder!” zei mr. Dumpy vrolijk. „Hopelijk zijt ge reeds tot inkeer gekomen door mijn tijdige tussenkomst ... Als ik ...”


  „Pak aan, zoon van de duivel!” snauwde de farmer en gaf mr. Dumpy een vuistslag, die voor zijn hoofd was bedoeld, doch tegen een schouder terechtkwam.


  „Wat gij niet wilt dat u geschiedt - doe dat ook een ander niet!” sprak Joseph Dumpy hoofdschuddend. „Oog om oog - tand om tand, onredelijke broeder!”


  Daarbij huppelde hij met een verbazingwekkende snelheid voor zijn jaren en corpulentie opzij - plaatste een foutloze linkse directe, gevolgd door een vinnige rechtse, die de aangeschoten farmer volledig buiten gevecht stelde.


  Het gebeurde had geen drie seconden geduurd. Mr. Joe Tuckering bezat niet de flauwste notie van boksen, in welke sport de grijze mr. Dumpy een fenomeen bleek te zijn. De nederlaag was zó onherroepelijk dat het meer dan vijf minuten duurde voor het slachtoffer van de „prediker” weer uit zijn ogen kon zien, zonder dat de huizen om hen heen een draaimolen vormden en voordat hij zich kon realiseren wat er met hem was gebeurd. En dat ten slotte niet meer schommelende en draaiende beeld nam hij slechts met één oog waar. Het linker was hermetisch gesloten en begon reeds alle kleuren van de regenboog te vertonen, aangevuld door een bloedneus en een gescheurde bovenlip, omdat de voortanden van mr. Joe Tuckering iets vooruit stonden. Het mocht een wonder heten, dat hij die tanden had mogen behouden. Hij was totaal ontnuchterd en zelfs de beloofde tien dollars vergeten.


  „Waar is die bandiet!” steunde hij. „Waar is de ellendeling?”


  „Wilde je nog méér halen?” vroeg zijn vriend. „Kom mee, Joe! Je moet naar dokter Brensham.”


  „En dan naar de sheriff!” huilde de ander. „Die vent is bokser geweest!”


   


   


  Hoofdstuk 3


   


  Het spookt in de gevangenis!

 

  Sheriff Pete Harrison was bezig zijn twee varkens te voeren toen de aanklagers voor de „gevangenis” verschenen en aan de bel begonnen te rukken. Daar de bel reeds lang buiten dienst was en de gevangenis leeg, weerklonk er alleen een ijselijk gerammel.


  Mr. Harrison begon onchristelijk te vloeken. Hij hield van zijn rust en er was zo te zien nergens brand.


  „Wie is daar?” brulde hij zonder moeite te nemen rond de schutting te lopen en te kijken, wie er zo’n kabaal maakte aan de overkant van de weg, waar zijn wetsdomein was gelegen;


  „Een aanklacht wegens zware mishandeling!” schreeuwde Joe Tuckering terug. „Een moordaanslag, Harrison! Ik was er bijna geweest!”


  „Aan je stem te horen mankeer je geen bliksem!” antwoordde de sheriff bij zijn knorrende vleesvoorraad. „Is mijn vrouw niet in de keuken?”


  „We zien niemand!”


  „Ik kom al!”


  Mopperend veegde Pete Harrison zijn handen af aan een gonjezak, haalde de riem van zijn broek wat aan en stapte naar de deur in de omheining. Een varken, dat hem naliep gaf hij een trap met zijn laars.


  Even later stond hij op de weg en keek naar de twee mannen.


  Joe Tuckering was bepleisterd alsof hij van zijn paard was gevallen en met zijn gezicht de straat had aangeveegd.


  „Wat is er met jou aan de hand?” vroeg de sheriff langzaam op hen toelopend.


  „Bill is mijn getuige!” klaagde het slachtoffer van de „prediker”. „Ik was broodnuchter, Harrison. Bill en ik stonden met elkaar te praten, toen een vent met een kale kop uit het raam van Mike’s hotel kwam hangen en mij begon te beledigen. Hij gooide me een massa bijbelse spreuken voor het hoofd en dat maakte me kwaad. Wacht even! zei hij. Ik kom even bij je makker. Dat deed hij en ik...”


  „Viel hem aan en kreeg een pak rammel!” vulde de sheriff aan.


  „Ja - nee!” zei Joe Tuckering. „Ik dacht dat-ie me te lijf zou gaan en nam de bokshouding aan. Voor ik het wist lag ik buiten kennis op de grond. Als Bill er niet geweest was, zou hij me kapot gemaakt hebben.”


  „Is dat waar?” vroeg de sheriff wantrouwend aan de andere man.


  „Nou - eh, Harrison. Ik dacht het, zie je. Het was in ieder geval geen werk dat hij Joe te lijf ging. Het was duivels - misdadig zelfs! Die vent ziet er uit als een vriendelijke oude tomaat, maar hij is een gevaarlijke geweldenaar. Hij had Joe een opstopper kunnen geven - dat was redelijk geweest. Maar hij sloeg dóór, you see! Zijn oog dicht - zijn neus zowat plat en zijn tanden door zijn lip! Misschien heeft hij ook nog een lichte hersenschudding, zei doe Brensham, want Joe moet naar bed. Mag dat allemaal in Kalden Springs, Harrison?”


  „Wis en waarachtig mag dat niet!” zei de sheriff. „Ik zal eens met die kerel gaan praten.”


  „En proces-verbaal opmaken wegens zware mishandeling!” steunde het slachtoffer. „Neem je revolver mee, want hij is gevaarlijk, zeg ik je! Sinds dat met die bank in Selma is gebeurd, vertrouw ik niemand meer. Een mens is zijn leven niet meer zeker!”


  „Ik zal het onderzoeken!” beloofde de sheriff. „Maar als jullie de boel bedonderen maak ik tegen jullie proces-verbaal op wegens valse aangifte! Jij hebt destijds O’Connor aangeklaagd en toen bleek jij de ware schuldige, Tuckering.”


  „Toen heb ik me vergist, Harrison. Ik zweer je dat het nu waar is!”


  „We zullen zien!” gromde de sheriff.


  „Ik eis honderd dollar schadevergoeding!” zei Joe Tuckering. „Als hij die ‘betaalt trek ik mijn aanklacht in. Aan dokter Brensham moest Bill vier dollar betalen. Ik kan de hele week niet werken en ik heb een gezin, Harrison. Op het ogenblik lijd ik verschrikkelijke pijn. Ik barst van de koppijn!”


  „Ja - Joe moet naar bed!” vulde de andere man aan.


  „Ga dan naar huis!” snauwde de sheriff. „Je hoort er wel van!”


  De twee mannen liepen weg - hun magere paarden aan de leidsels meevoerend.


  „Samen delen, Joe!” zei de „getuige”.


  „Geen sprake van!” gromde de ander. „Heb ik die klappen gekregen of jij? Ik zal je dertig dollar afstaan, Bill!”


  „Plus dan de vijf, die ik nog van je hebben moet.”


  „Okay. Daar heb je recht op.”


   

  Mr. Dumpy zat in een christelijk boek te lezen, toen sheriff Harrison zijn opwachting kwam maken.


  De sheriff was nijdig omdat hij moest „dienstdoen” - iets dat in jaren niet was gebeurd. Zodoende was hij onbeleefd en behandelde hij mr. Dumpy niet veel beter dan zijn varkens.


  Hij ging zonder iets te zeggen tegenover mr. Dumpy zitten, trok het boek onder zijn handen weg en keek er in.


  „Bah!” zei hij, „ben jij van die richting, mister?!”


  „Ja, ik ben van die richting!” antwoordde mr. Dumpy en trok zijn boek terug. Is dit een vrij land of ben ik in Spanje?”


  „Wat kom je hier doen?” vroeg Pete Harrison snauwend.


  „Vissen en zielen redden!” was het plechtige antwoord.


  „En mensen mishandelen!” vulde de sheriff aan. Hij had in het gastenboek van het „hotel” gekeken en gezien, dat mr. Dumpy uit Chicago kwam. Chicago was de stad van de schurken - christelijk of niet christelijk! was zijn plattelandsmening. In deze omgeving was het netjes! Het waren géén inwoners van Selma of zijn gemeente geweest, die de Farmers Bank hadden beroofd én zes mensen met de een of andere hekserij hadden afgemaakt.


  „U bent de sheriff en u hebt iets tegen mij!’ zei mr. Dumpy hoofdschuddend.


  „Natuurlijk heb ik iets tegen je!” beet de ander hem toe. ..Er is een aanklacht wegens mishandeling tegen je ingediend. Waarom heb je die man geslagen?”


  „Omdat hij er om vroeg, broeder Sheriff.”


  „Ik ben je broer niet!” gromde Harrison. „Ik ben de Wet, begrepen? En als zodanig arresteer ik je wegens zware mishandeling. Je moest je schamen, mister! Je komt om te vissen en zielen te redden, doch je timmert iemand zijn gezicht in elkaar! Dat gaat zó maar niet!”


  „Hij vroeg er immers om!” zuchtte mr. Dumpy. „Hij gaf mij een stomp en ik sloeg terug. Anders niet!”


  „De man heeft een getuige. Ze zweren allebei dat jij het eerst hebt geslagen.”


  „Dat is een leugen, sheriff. Die zatlap gaf mij het eerst een klap. Voordien smeet hij met paardenvijgen en schold hij mij uit. Ik trachtte hem met enige stichtelijke woorden tot inkeer te brengen, wat mij helaas niet mocht gelukken. Maar ik geef de moed niet op, sheriff. Voor iedere zondaar is vergeving, zegt de Schrift.”


  „Méé!” snauwde de sheriff zijn stoel achteruitschuivend.


  „Maar ik moet gaan vissen!” protesteerde mr. Dumpy. „Ik heb vakantie!”


  „Je neemt mij in de maling!” zei de sheriff kwaad. „Méé! Dit zaakje wil ik uitgezocht hebben, makker. Ik vertrouw jou niet met je uitgestreken tronie.”


  „Ik heb een Courtesy Card, sheriff.”


  .„Met die oplichterspraktijken heb ik geen donder te maken!” bulderde Pete Harrison. „Courtesy Card of niet - jij gaat mee!”


  „U krijgt er last mee, sheriff! Als iemand een Courtesy Card bezit, is hij onaantastbaar voor de Wet, tenzij hij natuurlijk een moord pleegt, doch dat heb ik niet gedaan.”


  „Wie weet wat jij gedaan hebt!” meende de sheriff. „Kom mee! Of moet ik geweld gebruiken?”


  „Ik ben een man des vredes!” mompelde mr. Dumpy. „Ik gehoorzaam onder protest, broeder.”


  Een half uur later zat hij in de cel en zag door de tralies hoe sheriff Harrison de eigendommen, die hij hem had afgenomen zat na te pluizen.


  „Je hebt je handen niet gewassen!” zei hij verwijtend. „Je maakt mijn spullen vuil! Er is drek onder je ongeknipte nagels, broeder sheriff. Reinheid van lichaam is een eerste voorwaarde voor reinheid van geest.”


  „Houd je kop!” brulde oude Harrison. „Hoe kom jij aan vierduizend dollar, kerel?”


  „Vierduizend driehonderd vierenzeventig!” verbeterde mr. Dumpy, „Dat is mijn bedrijfskapitaal. Ik vertrouw geen enkele bank meer sinds ik vernomen heb dat Amerika door super-gangsters wordt geregeerd. Overal hebben de Big Bosses van de misdaad een hand in de pap van fatsoenlijke burgers. Banken worden geleid door handlangers van Satan. Zo kunt ge onder Matth. 6 : 24 lezen: Gij kunt niet God dienen en de Mammon! Het Boek der Boeken laat ten opzichte van de Mammon tal van waarschuwingen weerklinken. Het opstapelen van geld ten einde hiermede macht te verkrijgen en anderen aan zich te binden door leningen is een duivelswerk en Gode onwelgevallig. Ik heb het tegen die dronkenman óók gezegd: De man, die leent is een knecht van de uitlener. Wie niet met geld kan terugbetalen, moet met zijn lichaam betalen. Daarop berust thans in deze verdorven wereld de politiek en daarom is ze gedoemd ten onder te gaan.”


  „Zwijg!” snauwde de sheriff.


  „Daarom ben ik mijn eigen bank!” zuchtte mr. Dumpy.


  Hij hield zich met zijn mollige handen vast aan de tralies van de celdeur.


  „Waarom telefoneert u niet met de politie in Chicago?” vroeg hij op zacht verwijtende toon. „U hebt mijn Courtesy Card gezien - u hebt er een vuile duimafdruk op gezet en mijn schone portefeuille bezoedeld. U bent geen sheriff, broeder. U bent een soort van varkenshoeder. Ik zal een klacht tegen u moeten indienen...”


  Ziedend van woede stak de sheriff de portefeuille in zijn binnenzak, borg de andere eigendommen van de arrestant in een lade van zijn bureau en beende met zware stappen weg.


  Mr. Dumpy was alleen.


  Hij zuchtte diep. Zijn rechterhand gleed langs de revers van zijn jas en kwam te voorschijn met een sigaar. Uit de zoom van zijn pantalon peuterde hij een lucifer, die hij afstreek langs de muur.


  Enige tijd zat hij behaaglijk knorrend te roken, toen stond hij op en zijn mollige vingers gleden tastend langs de zoom van zijn colbertje. Er was even later een glinsterend instrumentje in zijn hand. Hij knipte het open, maar gebruikte het niet om zijn nagels te manicuren. Met de sigaar in zijn mondhoek geklemd morrelde hij met het instrumentje in het ouderwetse slot van de celdeur.


  De operatie duurde niet langer dan drie seconden. Daarna wipte hij een grendel terug en opende de deur.


  Glimlachend bleef hij even staan luisteren. Dan stapte hij naar het bureau van. de sheriff en het glinsterende instrumentje werd opeens kleiner, toen hij het in een ander slot stak. Er weerklonk een korte tik en de lade was open. Mr. Dumpy stak zijn eigendommen bij zich - behalve de portefeuille, want die had de sheriff meegenomen! sloot de lade zonder mankeren en wandelde naar zijn cel terug, waarvan hij de deur op toverachtige wijze weer achter zich wist te sluiten.


  Tevreden rokend zette hij zich op het verveloze bankje en wachtte op de dingen, die komen zouden. Een kwartier verstreek - een half uur. Mr. Dumpy had zijn peukje sigaar gedoofd en uit zijn koker, die hij uit de lade bij de sheriff had genomen een vers rokertje opgestoken. Het gedoofde peukje had hij door de tralies op de grond voor zijn cel gedeponeerd.


  Eindelijk weerklonken voetstappen. De sheriff keerde terug met de mishandelde aanklager en diens getuige.


  De bepleisterde heer Tuckering staarde met leedvermaak naar de welgedane figuur in de cel, maar fronste de wenkbrauwen bij het zien van de grote rookwolk, welke deze uitblies.


  „Laat jij boeven roken, Harrison?” vroeg hij en begon onmiddellijk weer te kreunen, wat beter stond bij zijn gehavend aangezicht.


  „Roken?” herhaalde de sheriff verbijsterd.


  Alle duivels! Het was waar!


  „Hoe kom jij aan die sigaar, kerel?” brulde hij zijn arrestant toe.


  „Van de firma Hotchkiss in Chicago - zuivere import van Castro, sheriff.” De ogen puilden ouwe Pete Harrison bijna uit de kassen. Hij vloog naar de celdeur, bevond dat deze secuur op slot was en ijlde daarna naar zijn wrakke bureau. Ook de lade was dicht. Met bevende handen haalde de sheriff zijn sleutelbos te voorschijn en opende de lade. Leeg!


  De twee inwoners van Kalden Springs keken verbaasd toe. Zij zagen het zweet komen op Harrison’s voorhoofd en begrepen niet, waarom hij opeens zo bleek werd.


  „Zoekt u iets, broeder sheriff?” vroeg mr. Dumpy minzaam.


  Harrison bleef het antwoord schuldig. Zijn fletse ogen vlogen gejaagd heen en weer - van zijn arrestant naar de ledige lade en terug.


  De cel was evenwel gesloten!


  „Bent u iets kwijt?” vroeg mr. Dumpy en leunde tegen de tralies. „Die spullen hebt u mij toch gegeven voor u vertrok, waarde heer? Ik heb ze immers hier! Mijn sigaren - mijn bijbelteksten, mijn polshorloge en de rest! Alleen mijn portefeuille zit nog steeds in uw zak. Hopelijk bent u haar niet verloren, want dat zou u geld gaan kosten!”


  „Ik heb jou niks gegeven!” schreeuwde de sheriff naar zijn binnenzak grijpend. De hemel zij dank! De portefeuille was er nog! Het spookte in Kalden Springs. Hoe kwam die vent aan zijn eigendommen, die in een gesloten lade hadden gelegen? En hij zat opgesloten in de cel!


  Het werd een daverende ruzie in het „bureau” van de sheriff. Mr. Dumpy hield evenwel voet bij stuk.


  „U hebt mij alles teruggegeven, behalve mijn portefeuille, sheriff,” zei hij met minzaam medelijden in zijn stem. „Mogelijk lijdt u aan een vorm van verstandsverbijstering. Kleine gemeenten als deze maken de mens soms suf. Hij heeft geen mogelijkheden met intellectuele broeders en zusters van gedachten te wisselen en er ontstaan hiaten in het denkvermogen. Hersenen moeten net zo goed geoefend worden als spieren. Zonder deze oefening kan verstandsverbijstering of zelfs totale versuffing optreden. Ik ben met uw lot begaan, „sheriff.”


  Waanzin lichtte in de ogen van ouwe Harrison. Hier stond zijn verstand inderdaad bij stil. En die ellendeling rookte met smaak zijn sigaartje.


  „Mannen, wat hebben we aan deze strijdvragen?!” merkte het geslagen slachtoffer op. „Ik sta de duizelen op mijn voeten. Ik barst van de hoofdpijn. Ik heb honderd dollar schadevergoeding gevraagd - meer niet, Harrison. Dan trek ik mijn aanklacht in.”


  „Braaf zo, broeder!” juichte mr. Dumpy. „Ik zal met vreugde honderd dollar betalen voor uw levensles. Maar koop er alsjeblieft geen whiskey voor. Sta mij integendeel toe u enige Grote Waarheden onder het oog te mogen brengen en ik zal met liefde dit smartengeld verdubbelen.”


  „Dat neem ik aan!” zei mr. Tuckering verheugd en vergat te kreunen. „Ik wil wel iets leren. Tweehonderd dollar dus.


  Laat die gentleman uit de cel, Harrison! Je hebt geen recht een ware gentleman als een schurk gevangen te zetten.”


  „Zijt niemand iets schuldig dan elkander lief te hebben!” galmde mr. Dumpy.


  „Ik telefoneer eerst met Chicago!” hijgde de sheriff. „Ik laat die vent niet zó maar los. Hij heeft mij voor gek verklaard en ik kan alles niet meer begrijpen. Hoe komt hij aan zijn spullen, die in een afgesloten lade lagen?”


  „Die heb jij hem natuurlijk gegeven!” meende mr. Tuckering, die naar tweehonderd dollar verlangde. „Haal hem er nou uit, Harrison! Verdomme! Het is toch een nette vent!”


  „Jij suft wel meer, Harrison!” zei de getuige, die naar! zijn deel van de buit verlangde. „Laat die heer uit de cel.”


  Mr. Joe Tuckering en zijn vriend Bill begonnen ruzie met de sheriff te zoeken.


  „Wat duivel, Harrison!” riep de eerste. „Als deze gentleman toch bereid is mij de schade te vergoeden, waar bemoei jij je dan verder mee?”


  „Ja, dat vraag ik me óók af!” sprak „Bill”. „Joe heeft niet ten onrechte gezegd dat jij vaak suft. Je wordt oud, Harrison.”


  „Er uit! grauwde de sheriff en trok zijn revolver. „Er uit of jullie worden nooit oud!”


  Het gebaar van dat „trekken” stond ouwe Pete schilderachtig. Zijn door de tabak verschoten snor trilde van verontwaardiging. Hij was opeens het wilde Amerika van de film, bereid tot geweld of beter gezegd te doen alsof.


  Mr. Dumpy hield zijn weldoorvoede buikje vast van het lachen. Niemand had immers om het tafereeltje kunnen wenen? De van aanklagers tot pleitbezorgers geworden twee vrienden renden het kantoortje uit en bleven op veilige afstand van de sheriff en zijn gevangenis protesterend staan. Er vielen over en weer harde woorden, waarbij „gauwdieven, oplichters” van de zijde van de sheriff en „bedreiging door een gekke ambtenaar van twee fatsoenlijke Amerikaanse burgers” van de zijde der vrienden Joe en Bill schering en inslag waren. Er kwamen meerdere burgers van Kalden Springs aan te pas. Er ontstond een samenscholing, zoals dit in wettelijke termen heet, iets wat in lange jaren niet gebeurd was. De sheriff verdween weer naar binnen en bonsde de deur van zijn heiligdom voor nieuwsgierige neuzen dicht.


  Hij liep met dreunende stappen door de gang naar de enige cel van zijn gevangenis.


  Hij zou telefoneren met Chicago! Hij zou deze zaak omspitten tot diep in de grond! Die Judas met zijn bijbelteksten moest een gevaarlijke bandiet zijn! Misschien - misschien...?


  Ouwe Harrison kreeg het er opeens benauwd van, want hij dacht aan de geheimzinnige bankoverval in Selma. Men kon nooit weten …!


  Ruim vierduizend dollar had die vent op zak. Haha! Keert de misdadiger niet vaak naar de plaats van zijn misdrijf terug? Dat had hij weleens gelezen. Het kon best waar zijn!


  De sheriff schraapte zich de keel. Hij rukte de deur van zijn kantoortje open en wilde zijn stem verheffen tegen de man achter de tralies. Hij kon echter geen woord uitbrengen. Het spookte in Kalden Springs!


  
   


   


  Hoofdstuk 4


   


  Mr. Dumpy doet vreemd!

 

  Mr. Dumpy zat buiten de cel! Hij zat glimlachend op de wrakke stoel van de sheriff voor het schrijfbureau en snuffelde in papieren.


  „Niet schieten, mr. Harrison!” zei de vriendelijke mr. Dumpy en zijn stem klonk nu scherp en bevelend. „Ik houd van een grap, mits de tegenpartij gevoel voor humor bezit. Dat schijnt u echter te ontbreken. Luister dus .. .!”


  Buiten nam het rumoer toe. De vrienden „Joe en Bill” kweekten sympathie voor hun zaak en het algemeen medelijden met het bepleisterde gezicht van de eerste nam hand over hand toe. Joe Tuckering sprak echter van de „berouwvolle gentleman”, die zijn onrecht ruiterlijk had erkend en nu hem, Tuckering - graag schadeloos wilde stellen, wat de sheriff zo eigenwijs mogelijk had verhinderd, terwijl hij hun eerst volledige medewerking had toegezegd.


  Ouwe Pete had tot op deze dag met iedereen in vrede geleefd, doch na de woorden van de klagende Joe Tuckering herinnerden de omstanders zich opeens méér onhebbelijkheden van hun sheriff - hoe hij zijn bevoorrechte positie uitbuitte om meer winst te maken en zelfs dat derde varken - het was slechts een wankele big geweest! voor één dollar had gekregen, omdat hij de Wet vertegenwoordigde. Anderen wisten te vertellen dat zijn vrouw een feeks was, die zich verbeeldde iedereen de les te kunnen lezen, omdat haar man sheriff was.


  „Mooie sheriff!” riep Joe Tuckering. „Nette burgers bedreigt hij met een pistool, maar als zijn vrouw thuiskomt zit hij meteen onder de pantoffel. Hij is als de dood voor haar!”


  Opeens daalde er een gespannen stilte neer. De deur van de gevangenis ging open en wie trad glimlachend naar buiten in de milde zonneschijn? Mr. Joseph Dumpy! Met de hoed schuin op het bolle aangezicht, een sigaar tussen de lippen, slenterde hij op de verzamelde mannen toe, wuivend met zijn hand alsof hij een regerend vorst was, die zijn onderdanen op democratische wijze komt begroeten.


  Met stomme verbazing sloeg men zijn nadering gaande. Waar was Harrison? De deur van zijn gevangenis was weer gesloten.


  De sheriff liet zich niet zien.


  „Goede middag, beste mensen!” zei mr. Dumpy zalvend. „Aha! Daar zijn twee aanklagers - thans mijn beste vrienden! Heb dank voor uw moedige tussenkomst, heren. Laat ons ter viering van deze hernieuwde en betere kennismaking dan de eerste, gezamenlijk een glas gaan drinken bij broeder Borroon, die niet zal weten waar ik blijf.


  In plaats van zijn twee „vrienden” liepen een goede twintig mensen achter mr. Dumpy aan. Ach - het was hen niet kwalijk te nemen. Ze waren nieuwsgierig en ze hadden doorlopend dorst.


  De hotelhouder zag de processie naderen en repte zich naar binnen om de stoelen recht te zetten. De hemel was met hem sinds die vrome zonderling in zijn hotel gekomen was. De sheriff had hem gearresteerd en weer losgelaten. En daar kwamen ook Joe Tuckering en zijn buurman. Ze schenen nu alle drie de dikste vrienden geworden te zijn.


  De eigenaar van het hotel liep zich met een rood hoofd van opwinding het vuur uit de sloffen. Hij had nog nooit zoveel kunnen verdienen en in zo’n korte tijd - zonder één cent te borgen. Alles werd door de rijke weldoener contant betaald.


  Na anderhalf uur sloegen de tongen van Kalden Springs aardig dubbel. De opwinding en vriendschap voor de gulle gever stegen met sprongen. Toen hij opnieuw om stilte verzocht en een paar mannen nog wat wilden zeggen, werden ze brullend tot de orde geroepen.


  Mr. Dumpy hield een preek!


  En zijn publiek luisterde met tranen in de ogen. Normaal zouden ze vermoedelijk gevloekt hebben - de whiskey maakte hen echter teergevoelig. Het geven hield immers niet op? Vanuit de keuken kwam een gezellig gesis. Moeder Borroon bakte er lustig op los en telkens kwam haar man weer aandraven met nieuwe hartige hapjes.


  Mr. Dumpy sprak over de wereld van heden, een tijd, waarin velen met vrees vervuld zijn voor de toekomst. Deze vrees is echter het gevolg van een gebrek aan liefde! verklaarde hij met stemverheffing. Lees Johannes 15:12. De Hele zei immers: hebt elkander lief, gelijk Ik u heb liefgehad! Hij zei óók: in de wereld lijdt gij verdrukking, maar houdt goede moed. Ik heb de wereld overwonnen. Dat kunt ge lezen in Joh. 16:33. Zo-even was ik in de gevangenis, mijne broeders! Ik zag een sombere cel van binnen en voelde mij als eertijds Paulus, toen men hem naar Rome bracht, waar hij werd opgesloten in een vunzige cel. Maar onderweg kwam de gemeente hem tegemoet, zoals gijlieden mij tegemoet zijt getreden. Het verslag in Handelingen zegt daarvan onder 28 : 14 en 15: Vandaar kwamen de broeders, die van onze aangelegenheden gehoord hadden - ons tot Forum Appii en Tres Tabérnae tegemoet en toen Paulus hen zag dankte hij God en greep moed!


  Zo is het mij eveneens gegaan, broeders!” vervolgde mr. Dumpy op gevoelvolle toon. Ik was eenzaam en opgesloten in een cel - toen kwamen de heren Tuckering en zijn tong sloeg dubbel van aandoening en whiskey. „Zo is het gegaan, mensen!”


  De preek van mr. Dumpy werd met een hartelijk applaus begroet. Zo te zien en te horen had hij Kalden Springs reeds bekeerd. Joe Tuckering was geen „goed katholiek” meer en bezwoer zijn buurman dat hum „beste vriend de heer Dumpy” het enige en ware Geloof vertegenwoordigde. Omdat ze het allemaal eens waren in braafheid en mr. Dumpy enige woorden wijdde aan de „Boze”, begonnen ze te roddelen van niet aanwezige burgers en burgeressen, die volgens hun mening zeer zeker in aanmerking kwamen voor een boetepredicatie.


  Ze praatten in hun opgewondenheid en dronkenschap allemaal door elkaar en mr. Dumpy, die óf weinig had gedronken of een maag van staal bezat, moest hen vriendelijk aanmanen tot een kalmere en meer begrijpelijke uiteenzetting.


  Het wonder geschiedde! De stugge, zwijgzame bewoners van Kalden Springs, die alléén wensten te praten als ze er wijzer van konden worden - een erfenis uit de tijd van de drooglegging, toen Selma en omgeving vele handelaren in „Moonshine” bezaten! werden loslippig als ze voor dien nimmer waren geweest.


  De „prediker” kreeg een hele lijst van echte of vermeende zonden opgesomd en bij iedere nieuwe fles en iedere hartige hap uit de keuken van moeder Borroon, waarin als pikante „saus” menige zweetdruppel van de hardwerkende vrouw voor het gloeiende fornuis was gemengd, werd mr. Dumpy’s „gemeente” vertrouwelijker.


  Hoe vlot gaat het van vermeende Christenen ware gelovigen te maken met behulp van wijze woorden en de nodige gratis whiskey?!


  Mr. Dumpy scheen niet te beseffen dat hij zondig handelde door kwaadsprekerij aan te moedigen en dat zijn „gemeente” morgen alle schone beloften weer glad vergeten zou zijn. Hij had hen rillingen bezorgd met zijn verhalen over de „Hemelse Vergelding” in een Armageddon, dat niet alleen met atoom- en waterstofbommen zou worden gevoerd, doch met pestilenties en andere smerige wapenen, welke gezamenlijk C.B.R. oorlogvoering werden genoemd. Om de schrik kwijt te raken dronken ze whiskey puur van zijn geld en beschuldigden de lieden, die volgens hen verantwoordelijk zouden zijn voor zo’n verschrikkelijk „Godsgericht”.


  Mr. Dumpy kreeg een lijst van namen te verwerken, die hij niet noteerde, en deswege het ene oor in en het andere uit moest gaan.


  Dat was echter niet het geval. Deze Joseph Dumpy beschikte over een fenomenaal geheugen. Hij bezat geen elektronisch brein, doch wat hij ééns had gehoord vergat hij niet meer zolang hij het wenste te behouden. Hij beloofde zich in de volgende dagen met deze zondaars te zullen bezighouden en niet in het minst met de rijke mr. Norman, die eerst de arbeiders had uitgezogen - vervolgens in de politiek was gegaan en thans een villa in Atlanta bezat. Vroeger was deze man een gewoon burger van Kalden Springs geweest, waar hij regelmatig op bezoek kwam bij de sheriff, die geld van hem leende of kreeg. Hij stak iedereen de ogen uit met zijn dure auto!


  ..Maar hij woont niet meer in deze omgeving!” verzuchtte mr. Dumpy.


  ..Ik heb alleen maar opdracht om hier het Woord te brengen. Niettemin zal ik deze mr. Norman, mocht hij deze week soms komen, eens kapittelen over zijn levenswijze en hem aanmanen zijn vroegere medeburgers niet van gebrek te laten ontkomen.”


  ..Hij heeft slecht betaalde arbeid laten verrichten!” onthulde Joe Tuckering. „De helft van onze burgers heeft voor hem gewerkt, omdat we eigenlijk niet anders konden. Toen drie jaren geleden de bank in Selma werd gebouwd, staakten de arbeiders uit Montgomery, die voor de betonwerken waren aangenomen. Toen haalde hij hen hier vandaan, onder bescherming van de politie. Onze verdiensten waren in Kalden Springs slecht. Norman betaalde beter, hoewel schandalig weinig, zoals ons later is gebleken uit de verhalen van de stakers.”


  Mr. Dumpy liet nieuwe whiskey aanrukken. De hotelhouder kreeg het er van op de zenuwen, want hij raakte met de laatste bestelling door zijn voorraad heen en aan nieuwe was de eerste tien uur niet te komen. Zodoende nam het „stichtelijke feest” om elf uur in de avond een gedwongen einde. Slingerend en zingend trok de „gemeente” huiswaarts, terwijl Joe Tuckering en zijn buurman onderweg ruzie maakten over de verdeling van de buit. Maar met uitzicht op nieuwe giften van de ,gekke Getuige” deelde Joe Tuckering de tweehonderd dollar in gelijke helften.


  Vele bekeerde gemeenteleden kwamen de volgende morgen wakker met een afschuwelijke kater en verwensten de royale gever even hard als ze hem de dag te voren gezegend hadden. Joe Tuckering - vakman in het drinken! mankeerde niets. Hij zong bij het scheren, dat hij zich na vier dagen deed, want hij had een biljet van honderd dollar op zak! Zijn forse buurman Bill lag evenwel zijn nood te klagen boven een kwispedoor, waarin hij de geestrijke inhoud van zijn maag had moeten deponeren met inbegrip van de niet verteerde laatste hartige hapjes van moeder Borroon. In zijn arme hoofd was een smederij in vol bedrijf werkzaam, doch zijn eigen smederijtje lag stil en zelfs de honderd extra dollar in zijn portefeuille konden hem niet troosten in zijn diepe ellende.


  Zijn vrouw schold hem uit voor dronkaard en daarna uit het raam van de keuken tegen buurman Tuckering, die met zijn bepleisterd gezicht grijnzend voorbij wandelde. Ze waren samen uit geweest, maar die ellendeling van een Tuckering mankeerde natuurlijk weer niets! De vent was een wandelend whiskeyvat!


  Mr. Tuckering was op weg naar Borroon’s hotel om de Getuige nogmaals van zijn grote sympathie te vertellen en over zijn plannen om een winkel in Kalden Springs te beginnen. Met duizend dollars zou hij aardig geholpen kunnen zijn. Desnoods wilde hij er zijn geloof voor prijsgeven en zich tot de religie van mr. Dumpy laten overdopen. Het was een goed plan en Joe Tuckering stelde zich er veel van voor. Wie schetst dus zijn grote teleurstelling, toen hem bij aankomst aan het „hotel” bleek dat de hartelijke mr. Dumpy in de vroegte met medeneming van al zijn koffers, plotseling per auto was vertrokken?


  „Hij heeft een telegram ontvangen!” vertelde de hotelhouder met omfloerste stem, want hij had zich óók een en ander van een langer verblijf des heren Dumpy voorgesteld. „Hij moest op staande voet weg. Hij zóu terugkomen, zei hij. Maar wanneer? Dat wist alleen de hemel!”


  

   


   


  Hoofdstuk 5


   


  Moord in Southstreet!

 

  Zes weken waren verlopen sinds de geruchtmakende verschijning van mr. Dumpy in het gehucht Kalden Springs. En twee maanden was het geleden dat de Farmers Bank in Selma werd beroofd en zes mensen op raadselachtige wijze de dood hadden gevonden.


  De voorjaarszon had de nevel boven New-York lichter gemaakt. In de parken liepen de bomen uit en in Greenwich Village aan de punt van Manhattan exposeerden „kunstenaars” weer hun tekeningen en andere scheppingen in de open lucht, waarbij het vroege groen voor een passende omlijsting zorgde.


  Er zat iets feestelijks in de lucht en ondanks de stank van de auto’s in de smalle schaduwstraten langs de enorme steenmassa’s van de skyscrapers bleek de stemming minder gedrukt dan voorheen. New-York is imposant vanaf Staten Island gezien met zijn hoog optorenende gebouwen tegen een gebroken lucht van grijs en blauw, die soms uit twee lagen schijnt te bestaan, waarbij de bovenste laag het meeste blauw bezit. Maar tussen die gebouwen, die de naast de vrijwel altijd constante nevel boven de miljoenenstad de zonnestralen onderscheppen is het doorgaans minder aangenaam toeven. Over het algemeen valt de grootste stad van Amerika de meeste mensen tegen. Men ziet er veel monumentaals, doch minstens evenveel en zelfs nog meer grauwe buurten - lange, schier eindeloze straten, fel afstekend tegen de brede avenues met hun steeds voortglijdende rijen auto’s en „luxueuze” schreeuwende reclames - huizenblokken, die door een reuzenhand in enorme rechte stukken gesneden schijnen te zijn.


  De parken vormen enige afwisseling in dit huizenpatroon met als voornaamste oase het grote Central Park en de kleinere aan de oostzijde en in het zuiden Battery Park met daar vlak bij het ouderwets aandoende Greenwich Village, een bonte wijk, waar veel kunstenaars en soms... gangsters wonen.


  Op deze meidag was de duisternis evenwel geweken. Greenwich Village zag er vriendelijk uit - er was markt - gezellig rommelig en de jeugd was rumoerig.


  Het was kort na beurstijd. Twee mannen betraden een kantoorgebouw in Southstreet en gingen met de lift tot de veertiende verdieping, waar het kantoor van de makelaar Francess was gevestigd. Harold Francess was een bekende beursfiguur en ontving de twee heren als goede bekenden. Hij was een man van omstreeks vijftig jaar met dik grijzend haar en donkere ogen achter dik omrande brillenglazen.


  „Mr. Stubbs!” zei hij tot de grootste van de twee haren „Ik heb uw verzoek ontvangen en natuurlijk dadelijk uitgevoerd. De koers was hedenmorgen een half procent lager wat mij een extra voordeel leek.”


  „Uitstekend, Francess!” zei de aangesprokene. „Voor honderdduizend dollar dus!”


  „Op de kop af!” lachte de makelaar. „U maakt zeker winst binnen het kwartaal.”


  „Sorry!” bromde mr. Stubbs en glimlachte, wat zijn sympathieke gelaat meer charme verleende. Hij was nog jong, nauwelijks dertig jaar en zag er gedistingeerd uit. Aan de hoeken van zijn blauwe ogen waren echter zeer klein rimpeltjes, wat vermoedelijk wees op een langdurig verblijf in het hoge noorden.


  „Ik vergat u mijn advocaat mr. Gilles voor te stellen!”


  „Nee - dat hebt u de vorige maal reeds gedaan, mr. Stubbs.”


  „Ach - dan word ik vergeetachtig!”


  „En op zo’n jonge leeftijd!” schertste de makelaar. Van buiten het privékantoor kwam het geratel van schrijfmachines.


  „Drukke zaken!” bromde mr. Stubbs. „Zal ik de cheque uitschrijven?”


  „Wanneer u zo goed zoudt willen zijn - ik heb alles hier.”


  „Okay!”


  Mr. Francess liep naar een hoge metalen deur en opende deze door een schijf rond te draaien en vervolgens een kleine sleutel te gebruiken.


  De metgezel van mr. Stubbs staarde zakelijk naar de open kluis.


  „U hebt voor veel waaide in die kluis, mr. Francess!” merkte hij op.


  „Rond een miljoen dollar aan effecten, waarvan een vierde van dat bedrag in baar geld!” antwoordde de makelaar zonder om te zien. „Dat moet wel, sir.”


  „En bent u niet bang voor inbraak?”


  „Geen kwestie van!” De alarminrichting is perfect en staat regelrecht in verbinding met Police Headquarters. Mochten onbevoegden er in slagen de kluis te openen, wat alleen door een springlading zou kunnen geschieden, dan zou de politie binnen tien minuten hier zijn.”


  „Aan effecten hebben ze niets,” meende de advocaat uit Boston.


  „Dat moet u niet zeggen, mr. Gilles. „Er zijn uitstekend verhandelbare stukken bij - de meeste zelfs! Wij noteren veel, doch niet alles, wanneer sommige shares weer binnen een etmaal de deur uitgaan. Dat zou te veel rompslomp geven.”


  „Kan ik mij levendig indenken.”


  Mr. Stubbs legde de cheque neer en stond op.


  ..Mag ik even gebruik maken van het toilet, Francess?” vroeg hij. „Ik heb nogal veel koffie gedronken, you see! Inmiddels kan mr. Gilles de stukken controleren. De cheque is goed voor honderd duizend dollar. Voor uw provisie zal ik een afzonderlijke cheque afgeven.”


  „Okay!” grinnikte de makelaar. Hij wist dat het safe was. Banken verstrekken vlot informaties over „goede klanten” aan goede klanten.


  „In de gang derde deur rechts, mr. Stubbs,” zei hij.


  „Thank you very much!”


  Mr. Stubbs verdween en liep op de gang naar de derde deur rechts. Hij ging deze deur evenwel voorbij en nam de vierde. In de ruimte daarbinnen bevond zich een wastafel en links aan de wand een reusachtig schakelbord boven de elektriciteitsmeters. Mr. Stubbs monsterde met kennis van zaken de verschillende „groepen” en haalde daarna een handle over. Hiermede zette hij de ventilatie van Harold Francess’ kantoor stop!


  Dat zou niet dadelijk opvallen. Eerst wanneer de atmosfeer drukkend ging worden zou men gaan zien of de airconditioning wellicht was uitgevallen.


  Snel keerde mr. Stubbs naar het kantoor terug. Zijn metgezel was inmiddels gereed met het nakijken der aangekochte effecten en mr. Stubbs schreef een tweede cheque uit aan toonder, waarvoor de makelaar hem een kwitantie gaf. Daarna vertrokken de twee heren met de belofte over een week terug te zullen komen.


  Ze lieten de makelaar in de beste stemming achter. Hij had niet alleen zijn geld ontvangen, doch Stubbs had hem de effecten gelaten tegen reçu. Hij had zich opeens een afspraak herinnerd en wilde geen tijd verliezen door eerst naar de bank te gaan om de effecten in de kluis te laten opbergen.


  Ze zijn bij u minstens even veilig! had hij gezegd. Houd ze zolang onder uw berusting, waarde heer. Wij hebben volgende week wellicht nog enkele andere zaken te bespreken.


  Dat was vlot zakendoen! dacht de makelaar. Het werd warm in de kamer en hij liep naar de scheidingsdeur om deze open te zetten.


  „Johnston!” zei hij tot een man met een breed, rood gezicht. „Heeft iemand soms de centrale verwarming aangezet?”


  „No, sir! Niet dat ik weet.”


  „Het wordt hier benauwd!” mompelde mr. Francess.


  Achter hen klonk een gedempte knal. De klap kwam van onder zijn grote schrijfbureau, waaraan hij met zijn bezoekers had gezeten.


  „Er springt een lamp!’ meende de boekhouder met zijn rode gezicht.


  „De kluis staat nog open, sir. Als u soms zo goed wilt zijn - ... Ooooo haah!!!


  De boekhouder gleed zijdelings weg en viel met zijn rug op de leuning van zijn stoel, die wegschoof en door het kantoor gleed.


  „Johnston!” hijgde de makelaar. Hij staarde naar het vreemd trekkende lichaam en daarna naar zijn personeel - twee meisjes en de tweede bediende. Zijn eerste bediende was nog op de beurs om de administratie af te doen. Harold Francess zag een typiste in elkaar zakken. Daarna de andere bediende en ten slotte het donkere meisje, dat hij twee weken geleden in dienst genomen had.


  Hij wendde zich om en wilde naar de gang rennen om hulp te halen. Maar zijn voeten werden vreemd gevoelloos en hij kon ze niet zo goed verplaatsen. Het was alsof een nachtmerrie zich van hem meester maakte. Hij wilde rennen, maar kon nauwelijks schuifelend vooruitkomen. Toen greep de Stille Dood ook hem! De laatste van de vijf mensen.


  Kort daarop haalde mr. Stubbs opnieuw de handle van de luchtverversing over. Zijn metgezel stond aan het einde van de gang met een hand in zijn zak en staarde naar de hall, waarop de liften uitkwamen en de hoger gelegen etages passeerden.


  Mr. Stubbs keerde terug naar het kantoor, dat hij zoeven had verlaten. Hij droeg een doorzichtig gewaad over zijn gewone kleding en zijn hoofd was bedekt met een kap waarin oogglazen zaten. Toen hij het privékantoor met de kluis binnentrad zag hij de tussendeur openstaan en de lichamen op de grond liggen.


  Hij vouwde een plat zwart pakje, dat hij in de hand hield open. Het bleek een opvouwbare tas te zijn. Vlug liep hij naar de kluis en koos met zorg uit wat van zijn gading was. De vier grote laden liet hij dicht. Ze zouden eveneens voorzien kunnen zijn van een extra beveiliging. Ruim honderdduizend dollar, en het vierdubbele van dat bedrag in effecten verdwenen in de ruime tas. Er was méér, doch dat meer liet mr. Stubbs rustig in de laden liggen. Hij vond de door hem uitgeschreven cheques nog waar hij ze had neergelegd en stak die in de tas, waarvan hij de lange ritssluiting dichttrok. Op het toilet deed hij zijn vreemde kleding weer uit en zette zijn kap af. Alles verrichtte hij met handschoenen aan en hij droeg deze lichte handschoenen nóg, toen hij zich weer bij zijn metgezel voegde.


  Twee minuten later reed een donkere gesloten auto met drie mannen door Southstreet en verdween in de richting Brooklyn. Mr. Stubbs zat achterin en had een mouw opgestroopt. Het kleine spuitje, waarmede hij zich een injectie had gegeven lag in het doosje op de bank naast hem.


  „Het was wel goed!” zei hij glimlachend. „But you never can tell, boys!”


  „Zo is het!” zei mr. Gilles, de „advocaat uit Boston”.


  De Drie hadden weer toegeslagen! Met die van de bank in Selma bedroeg het aantal doden elf...!


   

  Om vier uur in de namiddag probeerde de wisselloper Dane van de firma Cunningham and Company de deur van Harold Francess’ kantoren te openen. Ze was op slot, wat de man zeer verbaasde. Van alle kantoren in de hoge flat waren de toegangsdeuren naar de gangen nimmer gesloten, behalve na kantoortijd. En daarvoor zorgden de portiers. Het gebeurde zelden dat de zakenmensen of hun personeel deze deuren sloten bij het weggaan. De toiletten moesten gereinigd worden - de verwarming en de installaties voor de luchtverversing, die hun hoofdschakeling buiten het kantoor naast de toiletten hadden, dienden regelmatig gecontroleerd te worden.


  Maar de toegangsdeur naar de gang was gesloten!


  De wisselloper keerde op zijn schreden terug en begon naar een van de portiers te zoeken, omdat de portiersloge leeg was. Hij vond de man bezig in de kelder met het vervangen van een gloeilamp.


  „Zeg Bender,” zei hij, „waarom is de zaak van Francess dicht?”


  ,,Dicht?” herhaalde de portier. „Hoe bedoel je dat?”


  „Well! De gangdeur is afgesloten en het is pas vier uur. Zijn ze al weg?”


  „Niet dat ik weet!” bromde de ander. „Ik heb niks gesloten en Jenkins evenmin. Vergis je je niet?”


  „Nee, want ik heb van alles geprobeerd om binnen te komen.”


  „Ach man, je kletst! Het zijn twee in elkaar grijpende klapdeuren. Zat er niks tussen?”


  „Je praat alsof ik daar nooit eerder geweest ben!” antwoordde de wisselloper. Ik ken alle deuren van de meeste gebouwen hier. Dat het klapdeuren zijn, die in elkaar grijpen wist ik al voor jij geboren werd.”


  „Nou - ze zijn er wèl!” bromde de portier zijn handen afvegend aan een stofdoek. „Als ze eerder sluiten geven ze dat altijd door. We hebben geen melding gehad, dus zijn ze er!”


  „En ik kan er niet in! Ik heb op de knop gedrukt en die vastgehouden. Het blijft stil. Doe mij een plezier en ga even mee. Ik vind het een rare historie om deze tijd van de dag.”


  „Okay - als je even wacht ga ik mee,” stemde de ander toe.


  Ze gingen naar boven en de portier nam een bos sleutels mee, nadat hij zijn collega door de huistelefoon had gewaarschuwd voor zijn vertrek.


  „Kom hierheen, John!” zei hij. „Ik moet naar de veertiende.”


  Met de lift gingen ze omhoog.


  „Je moet je vergissen!” zei de portier onderweg.


  „Ik vergis me nooit!” zei de wisselloper wrevelig. „Vergissen kost in mijn beroep geld! Die deuren zijn afgesloten, Bender!’’


  De wisselloper kreeg gelijk. Ze waren gesloten en de portier moest de sleutel gebruiken om binnen te komen. Naast elkaar liepen ze door de betegelde gang over de zware rubber vloerbedekking, die hun voetstappen vrijwel onhoorbaar maakte.


  Voor de deuren van de firma Francess bleven ze staan en de portier klopte. Dan greep hij naar de knop en duwde. De glazen deur ging open en ze stonden in de hal.


  „Vreemd!” mompelde de wisselloper. „Ik hoor geen schrijfmachines - niks!” De portier liep verder en opende een tweede deur. Hij deed een paar passen naar voren en gaf plotseling een schreeuw!


  In zijn haast om terug te lopen botste hij tegen de ontstelde wisselloper aan.


  „Moord!” brulde hij. „Er liggen lijken op de grond! Moord!’’


  Om kwart over vier raasden politie-auto’s met loeiende sirenen naar Southstreet. De wijk werd afgegrendeld en talloze directeuren en hun personeel waren vanaf dat ogenblik opgesloten in hun kantoren.


  Tegen vijf uur sijpelden nadere berichten door.


  Vijf doden - met inbegrip van mr. Francess zelf. Alleen de eerste bediende was de dans ontsprongen, omdat hij ten tijde van de misdaad op het kantoortje van Francess in het beursgebouw zat. De anderen waren allemaal dood en de kluis was grotendeels leeggehaald. Er waren evenwel geen tekenen van geweldpleging gevonden. De doden vertoonden geen enkel uiterlijk kwetsuur. Het was een spookachtige misdaad, die aan vijf mensen het leven had gekost!


  

   


   


  Hoofdstuk 6


   


  Negers en ... generaals!

 

  Wakkere journalisten maakten melding van een herhaling van de geheimzinnige misdaad in Selma, waar zes mensen onder even raadselachtige omstandigheden de dood vonden bij de beroving van de Farmers Bank. Nu hadden de sinistere doders in New-York toegeslagen en waren verdwenen met een buit van ruw geschat een half miljoen dollar geld en effecten.


  De dood van de makelaar Francess en vier leden van zijn, personeel werd het onderwerp van het gesprek op de beurs. De politie weigerde evenwel categorisch nadere gegevens te verstrekken. Ze kon de doodsoorzaak van deze vijf mensen niet verklaren. Men stond voor een onbegrijpelijk raadsel.


  Gifgas misschien! schreven enkele reporters en ze waren het dichtst bij de waarheid. De overheid sprak deze „onthullingen” evenwel met klem tegen en noemde zulke veronderstellingen ver bezijden de waarheid. Er was geen sprake van gas, in welke vorm dan ook!


  In de meeste landen heeft de militaire leiding het voor het zeggen.


  Uit „strategische overwegingen en in het landsbelang” mocht de waarheid niet aan het licht komen, alvorens men de hand had kunnen leggen op de misdadigers. Daarmede speelde men de boosdoeners in zekere zin in de kaart, zoals in dergelijke gevallen méér voorkomt en bereikte men het tegendeel van wat men beoogde - paniek voorkomen!


  Sommige autoriteiten waren van mening dat men de waarheid moest openbaren - anderen werkten tegen en zodoende bleef de zaak voorlopig geheim.


  Twee dagen na het gebeurde in Southstreet verscheen de rare mr. Dumpy in New-York en wel in de negerwijk Harlem.


  Hij kwam in de avond, hevig aan een dikke sigaar trekkend en werd door sommige mensen, die hem schenen te kennen, eerbiedig gegroet. Om half elf trad mr. Joseph Dumpy een bar binnen, waar een grote, zwaargebouwde neger achter de tapkast stond. Nauwelijks had deze de „vreemde eend” gezien, of hij slaakte een kreet van vreugde en verliet zijn standplaats om de kleinere en dikke man onstuimig beide handen te schudden, waarbij de bezoekers - allemaal negers, grijnzend toekeken.


  „Beste, beste mr. Dumpy!” zei de grote neger en er waren tranen in zijn ogen. „Dat heeft lange tijd geduurd! Hoe gaat het met u? Hoe gaat het thuis?”


  „Alles okay, beste Bill!” zei mr. Dumpy en trok een pijnlijk gezicht, zodat de ander zijn handen losliet.


  „Geef me een glas bier, Bill!” verzocht hij. „Het is warm voor de tijd van het jaar.”


  „Zeker, zeker, sir!” zei de grote neger en haastte zich aan het verzoek te voldoen.


  Het wordt vele „blanken” aangeraden om de negerwijk Harlem liefst niet in de late avond met een bezoek te vereren. Er bestaan nog steeds spanningen tussen zwart en blank, ondanks de humane wetten van de nieuwe president en zijn adviseurs. Iedereen is het met die „progressiviteit” niet eens en van tijd tot tijd geven lieden van „zuiver blank bloed” van hun ongenoegen blijk door nietsvermoedende negers of kleurlingen te mishandelen. Het ene lokt het andere uit en het is dus te begrijpen dat een potige neger - er zijn veel goede en minder goede boksers onder, de lust weleens niet zou kunnen weerstaan voor deze blanke onhebbelijkheden wraak te nemen en een minder in de smaak vallende bezoeker op zijn „blanke gezicht” te timmeren.


  Mr. Dumpy zat evenwel volkomen op zijn gemak tussen de negers en had voor iedereen een hartelijk woord. Ze kenden hem - uitgezonderd Rill Broony, als een eerlijk mens, die ronduit gezegd „de pest had” aan iedere vorm van rassendiscriminatie. Bill Broony wist wel iets meer van deze gezette vijftiger, die zo goed met zijn kleine vuisten overweg kan en iemand onder het uitspreken van een bijbelspreuk tegen de grond kon slaan. Ze mochten hem om deze „tactiek”, want mr. Dumpy had zich altijd gekeerd tegen de vijand, dat wil zeggen: mensen, die de rassenscheiding wilden handhaven. Zodoende was hij een der hunnen, ondanks zijn blozende, blanke uiterlijk.


  Hij was een vriend! De stommeling, die iets tegen de brave mr. Dumpy zou durven ondernemen, zou door de grote Bill Broony in „no time” gekraakt worden.


  Oudergewoonte deelde mr. Dumpy weer traktaatjes uit. Na zijn tweede glas bier haalde hij evenwel een boekje uit zijn binnenzak.


  „Jongens!” zei hij, „ik ben zelf een blanke, maar ik schaam me iedere dag dood voor mijn soortgenoten. Moeten jullie eens horen, wat hier geschreven werd door mensen met gevoel voor verantwoording.”


  Men drong om hem samen om niets te missen van wat hij zou gaan zeggen.


  „Hebben jullie weleens van een neutronenbom gehoord, vrienden?” vroeg hij.


  Hier en daar werd bevestigend geantwoord.


  „Goed zo!” hernam mr. Dumpy. „Ons lieve vaderland en dat van de Russen zoeken zich ziek naar de ware bom, tot heil van alle Christenen. Men zegt dat de Russen dat geniale moordwerktuig reeds bezitten en dientengevolge aanspraak maken op onze jaloerse bewondering voor zoveel vernuft om de vrede te bewaren. Amerika wil óók de vrede bewaren en moet dus eveneens de neutronenbom ontdekken, waar we inmiddels koortsachtig mee bezig zijn - onze geleerden dan bedoel ik.”


  Mr. Dumpy glimlachte een beetje droef.


  „Er zijn velen onder jullie met goede hersenen,” hernam hij. „Dat zal ook wel een van de oorzaken zijn van de zogenaamde discriminatie. Vele blanken zijn bang voor de toekomst, want de gekleurde rassen schrijden voorwaarts. Iemands huidskleur is geen maatstaf voor zijn intellect. Er is echter nog nooit iemand geweest, die de evolutie heeft kunnen tegenhouden. Evolutie behoort bij het groeiproces van de mens en men kan haar slechts tijdelijk remmen door de mensen te vermoorden.


  Enige hooggeplaatste heren van het Pentagon waren kwaad. Ze behoorden tot dezelfde groep, waarvan er enkelen destijds door de nieuwe president op de vingers waren getikt vanwege hun eigenmachtige politieke redevoeringen. Er zit veel in - in zo’n redevoering, zou mr. Joseph Dumpy uit Chicago hebben gezegd. Ze kan voortkomen uit eigen grootheidswaan - uit pure vaderlandsliefde of uit pure haat tegen een bepaalde politieke instelling van een bepaald groot land aan de andere kant van de Oceaan.


  Als gewoonlijk met zulke zaken ligt de juiste houding in het midden. Van de kop en de staart deugt niets! Grootheidswaan is alleen geschikt om de lijder zélf plezier te verschaffen en soms om doktoren aan enige verdienste te helpen. Haat deugt nog minder, want haat verblindt en dan kan het gebeuren dat men zelfs een obstakel als Empire State Building pas ziet wanneer men er met het hoofd tegenaan loopt.


  Er is echter nóg een drijfveer voor zekere redevoeringen op het militaire plan. Dat is winst! Het is dan beslist hatelijk dat een commissie van onderzoek in de senaat verklaarde, dat Douglas Aircraft op een militaire order van honderd drie miljoen dollars... vierenveertig procent winst maakte en niet wist te verhinderen dat de New-York Times dat nog publiceerde ook!


  Dat de president van de firma hierover gebelgd was is begrijpelijk. Zulke zaken gaan de burgers niet aan. De senaatcommissie kreeg de schuld en werd misleiding in de nette burgerschoenen geschoven. Niet voor die slordige miljoentjes winst, doch voor het gebaar! Nu had dat geval bij Douglas Aircraft in wezen niets te maken met een C.B.R.-moord. Soortgelijke „discrete zaken” dienen immer met de mantel der onwetendheid bedekt te worden, om „erger te voorkomen”.


  Dezelfde autoriteit, die de commissie van de senaat had aangevallen, maakte zich thans warm om het uitlekken van gegevens, die onder de strikste geheimhouding aan de met de opsporing belaste ambtenaren waren verstrekt.


  Wat was er gebeurd? Er was een krant uitgekomen in... Harlem! Geen gewone, degelijke krant met een bekende naam - neen! Een soort vlugschrift in de gedaante van een krant. De uitgever er van was een neger. Nu mogen negers evengoed als blanken iets laten drukken. Als de drie K’s of de Nazi’s van de droevige figuur er niets tegen ondernemen, kan de regering niet achterblijven. Integendeel!


  Het was echter jammer en te laken dat men in dat krantje een paniek probeerde te verwekken door te wijzen op de afgrijselijke gevaren van een C.B.R. oorlogvoering. Iets dergelijks hadden zekere vrome Getuigen reeds ondernomen en nu kwamen de negers met iets, dat vanwege zijn indiscretie door het noemen van namen en wensen een gevaar voor de burgerlijke vrede kon worden.


  Ergens In Harlem was een man gedood - een neger! Op even geheimzinnige wijze als de mensen in de bank te Selma en op het kantoor van Harold Francess in Southstreet. Men had de neger beroofd van dertigduizend dollars, die hij toevallig in kas had voor het uitbetalen van lonen.


  En nu kwam dat krantje. Atropine! De apotheken werden bestormd door lieden, die zich bedreigd voelden, want het complete recept had het krantje afgedrukt, zonder te verklaren waarom men atropine moest aanwenden tegen de Stille Dood.


  Onmiddellijk waren op het Pentagon vérstrekkende maatregelen genomen, want de hoge autoriteit was zoals zijn positie deed vermoeden inderdaad een man van groot gezag. Zodoende zwegen de degelijke kranten in het landsbelang, waarover een zekere mr. Dumpy zich buitengewoon vrolijk maakte.


  Er ging evenwel een telefoontje naar de F.B.I. en om kwart voor elf verscheen een lange man op het Pentagon. Hij droeg een kostuum van grove tweed onder een dunne regenjas en een pantalon zonder vouw. Hij bezat een typisch gelaat met scherpe trekken - een sterk geprononceerde neus - een brede kin en grote, in het oog vallende witte tanden. Zijn Ogen waren hard en grijs en vormden een sterk contrast met het brons van zijn gelaat.


  Een officier verwelkomde hem en bracht hem naar het grote vertrek waar de „raad” was verzameld.


  „Captain Finch!” diende hij aan.


  Finch trad binnen en ging zitten na enige handen te hebben geschud.


  Dadelijk nam een hoge officier met een grimmig gelaat en ogen, die hij, als hij sprak telkens half dichtkneep - het woord.


  „U komt uit New-York,. captain Finch?” vroeg hij.


  „Nee, sir. Ik kom uit Montgomery, waar ik een onderzoek instelde naar aanleiding van de eerste moorden in Selma. Ik was vier dagen geleden in New-York en keer straks daarheen terug.”


  „Hebt u vorderingen gemaakt bij het onderzoek?”


  „Misschien, sir. Het spoor is vrij vaag, maar ik zal mijn uiterste best doen het verder te volgen.”


  „Weet u hier iets van?” zei de ander en wierp het vlugschrift uit de negerwijk voor Finch neer.


  Finch nam het blad op. Zijn gelaat bleef ondoorgrondelijk terwijl hij las.


  „Neen!” antwoordde hij ten slotte. „Dit is nieuw voor mij, sir. De man, die het heeft opgesteld is geen stommeling. Hij heeft verstand van chemie en van politiek. Heeft zoiets dergelijks in meerdere bladen of blaadjes gestaan?”


  „Neen!” was het scherpe antwoord. „Er zijn strenge orders uitgegaan om dat te voorkomen. Onze pers is weliswaar vrij, doch er staan landsbelangen op het spel.”


  Finch scheen even te glimlachen, maar de aanwezigen waren er niet zeker van - het moment was te kort geweest.


  „Veroorloof mij met u van mening te verschillen, generaal!” zei hij. .Alles wat C.B.R. betreft is tegenwoordig een publiek geheim. Er heeft meer dan één blad of tijdschrift over geschreven en dat lijkt mij evenmin in strijd met het landsbelang als dat het nu zou zijn.”


  „U bent voor publicatie?” vroeg de ander grimmig.


  „Daar heb ik dadelijk op gewezen, sir.”


  „Fout, captain! Hopeloos fout! U ziet de consequenties totaal over het hoofd!”


  „Wanneer ik zo kortzichtig was ingesteld, zou ik reeds lang dood en begraven zijn, sir,” was het droge antwoord.


  

   


   


  Hoofdstuk 7


   


  Vier handige jongens ...!

 

  Twee cracks op het gebied van misdaden waren met de opsporing van de „C.B.R-moordenaars” belast en beschikten daarbij tevens over alle middelen, die de geheime dienst en de F.B.I. te hunner beschikking konden stellen.


  De een was Peter Finch - de andere man majoor Duncan Carter, misschien wel de beste man van de Amerikaanse contraspionage. Carter was de doorgaans onvindbare figuur. Hij was moeilijk te bereiken, zelfs voor zijn superieuren en hield er, evenals Finch zijn eigen tactiek op na. Tussen hem en Finch bestond een vrijwel constante verbinding, zodat ze van elkanders vorderingen op de hoogte bleven bij het uitvoeren van hun „tangbeweging”. Duncan Carter werkte graag alléén. Finch eveneens en er was haast bij de zaak. De bij vele mensen totaal onbekende majoor Carter was de man van de beweging. Zijn collega’s noemden hem vanwege die beweeglijkheid de Squib, omdat hij net als een voetzoeker van de ene plaats naar de andere sprong en men nooit van te voren kon weten waar hij na eerst in Alabama gezien te zijn, de andere dag weer zou opduiken.


  Finch was dankbaar voor die „voetzoekerij” van zijn medewerker, want hij kreeg er waardevolle tips door, .die hem veel tijd bespaarden.


  Majoor Duncan was een meester in het taxeren van de waarde van zulke tips - Finch was een meester in de rangschikking er van. Vandaar dat ze hun afzonderlijke actie een tangbeweging noemden, waartussen de misdadigers op zekere dag gekraakt zouden worden. In zeker opzicht was Duncan Carter even eigengereid als Peter Finch en was slechts zijn succesvolle staat van dienst de oorzaak dat zijn meerderen hem niet tot de orde riepen en hoewel vaak onder protest! zijn gang lieten gaan.


  Als het de baas niet bevalt gooit hij mij er maar uit! had hij meerdere malen op zijn droge manier gezegd. Ik ben geen robot! Ik kan niet werken als iemand telkens op allerlei knopjes drukt, alleen omdat hij zich de Big Boss weet. Het is de fout van vele geheime agenten dat ze te vaak naar hun baas telefoneren en wel op ogenblikken, dat ze zélf worden geschaduwd. Ik neem dat risico niet! Als er iets bijzonders is hoort men het wel. De tijd zoek ik zélf uit!


  Als men op groot wild jaagt wordt het kleine wild doorgaans verwaarloosd.


  Klein wild waren de heren Luigi Tonelli, een gangsterboss in zakformaat, zijn boezemvriend Harry Gripps en de heren Billy Groves en Benny Short.


  De „boss” was een kleine, donkere man, die in „auto’s deed”. Hij was gehuwd, veertig jaar en bezat zes kinderen. Harry Gripps, vrijgezel, was bij hem in dienst als monteur en oplapper van „veilig gegapte wagens”, waarvan de nummers door hem werden weggewerkt en overgeslagen. Bill Groves, bijgenaamd de Shaker, omdat hij bij een ontkenning altijd dadelijk hevig het hoofd schudde en Benny Short, door zijn vrienden betiteld als Alladin, omdat hij gek was met kleine, handige zaklantaarns, hadden hun sporen verdiend op het gebied van autodiefstallen zonder in de vier jaar van hun lucratief handwerk één enkele maal tegen de „lamp gereden te zijn”.


  Deze vier „heren” hadden enige dagen geleden een schade geleden van vierduizend dollar - duizend dollar de man! want ze deelden altijd „eerlijk” gelijk op, door het plotselinge en geheimzinnige verscheiden van de man, die op de bres stond voor hun kapitaal - de negergeldschieter „Grijze Johnny Bone”.


  Men had „Grijze Johnny” vermoord. Bone was geen „aflegger” geweest. De „firma” Tonelli had jarenlang goede zaken met hem gedaan en tegen een redelijke rente was Bone altijd bereid gebleven de herkomst van zogenaamd geleend geld, dat Tonelli in staat stelde wagens „op te kopen” en voor de handel op te knappen, te bevestigen. Dat scheelde de firma Tonelli enorm in de belasting, omdat ze met „geleend geld” werkte. De rentewinst voor de fiscus, die Bone moest opgeven, betaalde Tonelli graag. Nu was hun beschermer dood! En het ergste was dat de erfgenamen de schuldbekentenis van vierduizend goede dollars zouden willen verzilveren, terwijl dat geld nooit in werkelijkheid was geleend. Tonelli bezat wèl een zogenaamde kwitantie voor voldaan, waarmede hij de „vordering” weer zou kunnen opheffen, doch om die kwitantie op tafel te kunnen leggen zou hij éérst een andere „uitlener” moeten zien te vinden, daar anders het handige bedrog zou uitkomen en de belastingambtenaren hem wegens valse aangifte de cel zouden laten indraaien. Van het een komt het ander. Wanneer eenmaal het wantrouwen van de fiscus was opgewekt, konden er onaangename zaken aan het licht komen. Tot nu toe waren al deze klippen met vakkennis en vernuft omzeild. Nu was echter Grijze Johnny vermoord.


  De veiligste weg zou zijn die vier grand verlies te nemen. Maar daar voelden de heren weinig voor en ze zonnen dus op een middel om de schuldbekentenis met de later afgegeven kwitantie voor voldaan te kunnen ontzenuwen. Waarom de schuldbekentenis dan niet gelijk was vernietigd of teruggegeven met de kwitantie kon men motiveren met de woorden, dat Bone dit per post gedaan zou hebben, omdat de in zijn bezit zijnde schuldbekentenissen altijd in de kluis van de Bank lagen - wat inderdaad de waarheid was. Niemand had er echter op gerekend dat Grijze Johnny vermoord zou worden en dat de politie zich thans met alles zou gaan bemoeien.


  Bill Groves, een grote, ruwe kerel doch uiterst voorzichtig! was er voor het verlies te nemen, waartegen de anderen bezwaar maakten.


  De vergadering van het viertal was vrij nat en naarmate de fles leger geraakte werd de opgewondenheid groter.


  „Eerst hebben die schavuiten een bank gekraakt voor zoveel grand - het moet meer dan driehonderdduizend dollar geweest zijn - in Southstreet bij die makelaar voor een kwart miljoen en vlak daarop mollen ze Grijze Johnny en nemen hem dertig grand af - met de vier van ons, want we komen er niet uit, jongens! Het wordt te link! Beter dat verlies pakken dan gaan praten met een officier van justitie. Ze hebben op alles beslag gelegd!”


  Bill Groves sprak met heftige nadruk en zijn doorgaans rode, brede gezicht, was nu zowat purper omdat Alladin van nee zat te schudden, wat Billy de „Shaker” als een inbreuk op zijn privilege van nee-schudden beschouwde.


  „Jij hebt geen hersens!” snauwde hij. „Jij staart je blind op die ene duizend dollar en daarom zit je konijnenkop zo los. Ik pas echter, begrepen. Voor duizend dollar wil ik niet de Sing-Sing in draaien!”


  „Bill heeft gelijk!” oordeelde Luigi Tonelli en blies Benny Short een rookwolk van zijn sigaret in het gezicht. „We laten het waaien en als over enige maanden - misschien duurt het wel een jaar, de erfgenamen van Grijze Johnny met de schuldbekentenis komen, kunnen we de zaak nader bekijken ...”


  „Ja en dokken.’’ mopperde Benny Short.


  „Houd je kop, Alladin!” snauwde Bill Groves. „De meeste stemmen gelden. Wat jij, Harry?”


  Harry Gripps, de monteur, keek naar zijn vuile nagels.


  „De baas heeft gelijk en jij ook, Shaker!” zei hij langzaam. „Bovendien kan het nog lang duren voor we betalen moeten - als ze ons niet vergeten.”


  „Ja - erfgenamen zijn crazy!” spotte Benny Short. „Als er wat te halen valt, vergeten ze eerder te bikken dan een dollar te laten liggen! Maar ik vreet mezelf op van ergernis over die killers, boys! Binnen enkele maanden hebben ze meer dan een half miljoen in de wacht gesleept! Die kerels worden schatrijk! Het zijn verdomme net geesten! Niemand ziet hen en niemand hoort hen! Ze vinden alléén lijken, zonder schot - of steekwonden en leeggeplukte brandkasten! Wat moeten wij dan hard scharrelen voor een paar duizend dollar!”


  „Een mens moet tevreden zijn met wat hij heeft!” zei Bill Groves plechtig. „Wij zijn nu eenmaal geen moordenaars, zie je, Alladin. Of zou jij soms met die spoken willen meedoen?”


  „Ik niet!” mompelde de ander. „Als ze die kerels te grazen krijgen gaan ze allemaal op de hete zit! Waarom loven ze geen beloning uit voor een tip?”


  „Het is allemaal zo verdomd geheimzinnig!” bromde Luigi Tonelli en hij peuterde een nieuwe sigaret uit het voor hem liggende pakje.


  „Die verzekeringsmaatschappijen geven wel tien procent of meer, wanneer iemand de gestolen buit kan achterhalen. Ik wilde dat ik wist waar die kerels rondhangen.”


  „Het is er misschien maar één!” opperde de monteur.


  „Dat gelooft niemand!” bromde Tonelli. „Voor een bankroof als deze moet je minstens met drie man zijn. Twee gaat misschien nog, doch drie is beter. Eén in de wagen buiten - één op de uitkijk nabij of op het operatieterrein en één, die de buit bijeengrabbelt. Dat is veilig werken.”


  „Kunst!” smaalde Benny Short. „Ze smijten iets neer of weet ik veel - wachten tot alles kapot is en stappen kalm naar binnen. Ze behoeven niet eens een revolver te bezitten! Men zegt dat ze bij Grijze Johnny een steen door de ruit gooiden. Men heeft wel een ruit horen breken, maar omdat het altijd zo’n heidens kabaal is in die buurt, valt een brekende ruit nauwelijks op. Een paar minuten later lag Grijze John op zijn dooie rug. Het vreemde is altijd dat ze nooit een open deur achterlaten. Als ze hun slag geslagen hebben maken ze de deuren achter zich dicht. Daaraan kan je zien hoe ijskoud ze optreden.”


  „In Harlem hebben de negers een eigen bewakingsdienst ingesteld,” merkte Groves op. „Ieder, die een paar duizend dollar te veel bezit heeft zijn geld naar de bank gebracht. Men beweert op Macombs Place dat de moordenaars fascisten zijn, naar het Franse voorbeeld in Algiers. Als de negers er een te pakken krijgen, scheuren ze ’m levend aan flarden.”


  „Klets!” bromde Tonelli. „Het zijn geen fascisten of lui van de Ku-Klux-Klan. Het zijn geslepen bandieten. Ik vraag me alleen af hóe ze er in slagen hun slachtoffers geruisloos naar het hiernamaals te sturen. Niemand kan zeggen waaraan en hóe ze gestorven zijn. Het schijnt allemaal binnen een paar minuten te gebeuren.”


  „De negers hebben een blaadje laten circuleren. Daarin spreken ze van „strijdgassen” en schelden ze op het leger, dat zulke vergiften maakt of verzamelt,” zei Benny Short.


  „Het is een duister en griezelig geval!” zei de baas van de autodieven. „Het zal natuurlijk wel iets zijn, waarmee ze die mensen van kant maakten. Maar de gewone krantenmensen weten het evenmin als wij en die zijn toch zeker wel als kind aan huis bij de politie. Hoe kan nou een neger verstand hebben van gifgassen?!”


  „Wat zou het dan anders moeten zijn dan gas?” vroeg Benny Short.


  „Gas stop je niet in een straatklinker of zoiets!” spotte Groves.


  „Misschien bezitten die lui een dodende straal en „schieten” ze daarmee.”


  „Je moet proberen je schoolgeld terug te krijgen, Shaker!” zei Short vinnig. „In Selma gooiden ze een tennisbal door de ruit - bij Grijze Johnny een steen of iets dergelijks.”


  „En in Southstreet vonden ze helemaal niks!” gromde de ander. „Alleen vijf lijken en een lege kluis! Los jij dat nou eens op, Alladin! Je hebt een afgesloten wagen binnen drie minuten weg met inbegrip van twee minuten om het contact door te verbinden. Dat is knap, maar je bent niet handig genoeg om dit op te lossen. Neem dat van mij aan, makker!”


  „In ieder geval zijn wij onze zekerheid en vierduizend dollar kwijt!” mopperde Benny Short. „Ik zou graag willen dat die kerels gegrepen werden! Gewone boys zoals wij hebben altijd een strop aan zulke rovers. Meer dan een half miljoen aan buit! Je zou het er van op je zenuwen krijgen!”


  „Houd je kop eens even, Alladin!” verzocht de „baas”.


  „Waarvoor, Luigi? Mag ik mijn ergernis niet spuien?”


  „Straks!” snauwde Tonelli. „Ik moet nadenken!”


  „Ja - hij moet nadenken!” bromde Harry Gripps en stak zijn veertiende sigaret op - ondanks de ,.gevarencampagne’’ van een paar dokters.


  De dood moet een oorzaak hebben! zei hij doorgaans. De heren hebben een zondebok nodig. Ze moeten hun auto’s thuislaten en voortaan gaan lopen! Dan veroorzaken ze minder ziekten. New-York stinkt - niet van de rokerij met tabak - was het maar waar! doch naar de pestgassen uit hun auto’s. De fabrieken en auto’s roken een mens uit! Ik haal liever aan mijn rokertje dan aan de uitlaatpijp van een auto. Blieft mister nog een longenpestje van de petroleummaatschappijen en hun kraakinstallaties?


  Monteur Gripps kon er over meepraten. Hij had al drie maal een koolmonoxide vergiftiging gehad - de laatste op een fabriek. Hij had er twee maanden voor in een ziekenhuis gelegen - dat was hem van zijn sigaret nog nooit overkomen! zei hij. Overdrijven kan een mens altijd! Je kan je dood eten ook! Te veel of te weinig zijn de „linke factoren”, beweerde deze jonge monteur met ervaring.


  Te weinig geld is de beroerdste „ziekte”.


  Luigi Tonelli dacht na! Er was een diepe denkrimpel tussen zijn donkere Italiaanse ogen gekomen. Hij was de derde generatie van immigranten van zijn geslacht. Maar uiterlijk geleek hij als twee druppelen water op zijn overgrootvader, die een Napolitaan was. Die oude Tonelli was een keurige vent geweest. Hij had het niet kunnen helpen dat zijn nazaat was afgezakt tot het beroep van handelaar in gegapte wagens en oplapper van sloopauto’s - prachtig van buiten en gammel van binnen. Voor iedere car is een suffer! was de slagzin van mister Tonelli.


  Als de „baas” nadacht was er iets op komst! Zijn discipelen zwegen dus en wachtten op de Openbaring.


  „Hebben jullie nog weleens iets gehoord of gezien van de „Gentleman?” vroeg hij plotseling.


  „Mike Lewis!” zei Bill Groves en zijn grote hoofd begon te schudden.


  „Nou je het zegt, Luigi - néé! Ik heb hem in geen maanden gezien en hij zit niet in de nor. Jij, Alladin?”


  „Niet meer gezien sinds die keer dat hij ons een car aansmeerde, die hij had gestolen!”


  „Lewis zinde op grotere zaken!” vervolgde Tonelli. „Hij had het altijd over een flinke slag en wilde miljonair worden. Hij heeft weleens een paar jongens van Thorny gepolst, doch die namen hem niet serieus. Ze vonden hem een opschepper. Joe Thorny blijft onze baas, zeiden ze. Jouw gouden dromen eindigen in de Sing-Sing, Mike. Zie met je knappe smoel een rijke weduwe in te palmen. Dat is veiliger voor jou. Je bent niet het type voor de grote krakers!


  „Ja, hij wilde gangsterboss worden!” bromde Benny Short. „Maar een crack! Niet zo’n gewone rat, waarvan je er dertien in het dozijn kan vinden. Hij had het hoog in zijn hoofd, Luigi!”


  „Zijn geweten was er goed voor,” bromde Tonelli. „Naar mijn mening was de Gentleman een killer, al had hij volgens zeggen nog niemands lampje uitgeblazen. Het zat er echter wèl bij hem in! Ik herinner mij hoe hij in de dancing van Barton eens een meid aftuigde, omdat ze met een ander danste. Als ze niet tussenbeide waren gekomen zou hij haar in elkaar getrapt hebben. De uitdrukking in zijn ogen sprak boekdelen. Hij was op dat moment tot moord in staat. Als Joe Thorny niet ingegrepen had zou het tot een schietpartij zijn gekomen, nadat Lewis een paar van zijn boys tegen de vlakte geslagen had. Kort daarna moet hij verdwenen zijn. Niet uit angst voor Joe, want die had er geen belang bij om hem te mollen.”


  „Waarom kom je zo opeens op de Gentleman, Luigi?” vroeg Bill Groves nieuwsgierig.


  „Geïnspireerd door de whiskey!” bromde Tonelli en stond op om een nieuwe fles uit de kast te halen.


  „Stellen jullie je nou eens voor, boys,” hernam hij terugkerend met de fles, „dat het Mike Lewis eens gelukt kan zijn, zijn fantastische plannen in werkelijkheid om te zetten! Dat hij bijvoorbeeld een paar handige knapen heeft leren kennen - met evenveel of nóg minder geweten dan hij, want het is een heel verschil iemands auto te gappen of zijn leven te nemen. Die gestolen auto krijgt hij van de verzekering vergoed in contant geld. Daar betaalt hij voor. Zijn leven wordt óók betaald, aan de nabestaanden! Maar daar heeft-ie zelf niks aan, want wie wil zijn hachje missen tegen betaling?


  „Al boden zij mij een miljard en een familiegraf in marmer!” grijnsde Benny Short. „Ik zou zo’n grapjas zien aankomen, zeg! Ik een mooie dooie met een eigen huisvesting op het kerkhof en mijn familie Cadillacs kopen en bungalows in Miami en lekker luieren in de zon!”


  „Jij bent nog geen honderd dollar waard, Alladin!” troostte Bill Groves en hij bewoog zijn grote hoofd droevig heen en weer. „Wie biedt voor onze magere Alladin een miljard dollars?”


  „Wie heeft er een pakje sigaretten over voor een gekke Shaker?” repliceerde de kleine man vinnig.


  „Stilte!” gebood Tonelli. „Ruzie zoeken doen jullie straks maar. Ik heb het over Mike de „Gentleman”. Hij had het altijd over een „fantastische bankroof”, hoewel hij bij mijn weten van zijn leven nog geen kans gezien heeft een postkantoortje leeg te halen. Doch voorkomen had Mike Lewis, dat staat vast. Hij wekte vertrouwen met zijn sympathieke glimlach en keurig verzorgd uiterlijk. Nou kreeg ik opeens een rare gedachte, jongens. Stel je eens voor, dacht ik - dat Mike Lewis een andere gentleman ontmoet heeft met meer hersens dan hij, doch minder brutaal. Dat hij met die ander kans zag zijn dromen om miljonair te worden te verwezenlijken? Lewis kennen wij. We hebben hem in geen maanden gezien, maar wij zouden een kunnen gaan zoeken!”


  „Denk je soms dat hij achter die geheimzinnige historie steekt?” vroeg Bill Groves gespannen.


  „Zou het niet kunnen – toevallig?” vroeg Tonelli langzaam.


  „Alles kan!” merkte Benny Short op. „Behalve in je eigen neus bijten. Ik vind die gedachte van jou nog zo gek niet, Luigi. Mooie Mike las graag griezel- en spookverhalen!”


  „Da’s hetzelfde!” meende de Shaker. „Een spookverhaal is een griezelverhaal!”


  „Jij bent gek, Shaker! Van spookverhalen kunnen de mensen griezelen, maar er bestaan nog andere griezelverhalen, zoals dat Abattoir van een rare Britse schrijver, waarop hij leuke meiden laat slachten en tot porc verwerken. Wie lust er een hap?”


  „Mike Lewis hield inderdaad van zulke dingen,” hernam Tonelli. „Het was een ingeving van mij, boys. Als we eens gingen proberen om Lewis te vinden? Gesteld dit hij er achter zit, dat zou een bom geld betekenen!”


  „Of de stille dood!” mompelde Benny Short.


  „Daar zijn we zélf bij, jongens! Als mijn voorgevoel klopt zouden we mooie Mike kunnen plunderen óf hem aanbrengen. Die mensen zijn tóch dood en als hij de dollars heeft...”


  „Luilekkerland!” mompelde Short. „Misschien heeft hij de goede raad opgevolgd en ligt hij met een lelijke maar steenrijke weduwe ergens te zonnen en naar mooiere grieten te koekeloeren.”


  „We zouden het in elk geval kunnen proberen!” oordeelde Bill Groves.


  „Als mooie Mike in New-York zou zijn, kan hij beslist niet nalaten naar de Bronx te gaan en Sally op te zoeken. Sally maakte hem gek, met haar waggel en haar fascinerende ogen. Hij had de laatste tijd alleen geen geld genoeg om haar gunsten te verwerven. Daarom papte hij met het vriendinnetje aan, dat met een ander wilde dansen.”


  „De zaken hebben de laatste tijd al onze aandacht gevraagd,” zei Luigi Tonelli. We hebben lekker verdiend en kunnen best een week niks doen, ondanks de dood van Bone. Als we eens naar mooie Mike gingen uitkijken?”


  „Ik vind het best!” bromde Groves.


  „Ik ook!” viel Benny Short bij.


  „Mij kan je ook krijgen!” vond Harry Gripps.


  „Okay!” zei Tonelli. „Dan gaan wij morgenavond op stap. We zullen de arbeid eerlijk verdelen.”


  

   


   


  Hoofdstuk 8


   


  Pleitbezorger der armen ...!

 

  Mr. Joseph Dumpy hield er bepaald rare streken op na! Zekere uitlatingen, die later ter kennis kwamen van sheriff Harrison in Kalden Springs, noodzaakten deze „autoriteit” een rapport op te stellen, dat hij naar zijn superieuren zond en waarin hij eerbiedig doch „beslist” om zijn ontslag verzocht.


  In deze zotte maatschappij! schreef de verbolgen sheriff, - zakt een plichtsgetrouw ambtenaar de grond onder de voeten weg, zodat hij het gevoel krijgt over drijfzand voort te gaan. Liever wil ik een deel van mijn karig pensioen missen dan mij door zekere heren in Washington als paljas te laten gebruiken. Deze Joseph Dumpy is een gek of een bandiet, wat misschien op hetzelfde neerkomt. Bij de verkiezingen is ons van alles beloofd. Maar tot nu toe is alles bij woorden gebleven! Ik heb hem moeten loslaten, omdat de gouverneur mij daartoe opdracht gaf. Hij was een braaf man, die veel gaf aan de armen en zodoende met enige mildheid behandeld diende te worden. Is hij een Jehova-getuige, waarvoor hij zich hier uitgaf - een communist of een fascist? Waarom foeterde de secretaris van de gouverneur mij uit, omdat ik deze man had opgesloten wegens een vechtpartij? Ik diende hem onmiddellijk op vrije voeten te stellen, wat ik met tegenzin heb gedaan. Thans komt mij ter ore, dat hij voor zijn verdacht snelle vertrek half Kalden Springs dronken heeft gevoerd. Is dit dan de Christelijke leer verkondigen? Als Zijne Excellentie soms zelf tot de Getuigen van Jehova behoort, dient men de mensheid wel op een zonderlinge manier. Daar deze lieden de matigheid prediken is het optreden van de heer Dumpy in strijd met de artikelen van deze sekte, terwijl hij tevens de Wet belachelijk maakt. Daar mij geen reden werd opgegeven voor het ontslag van rechtsvervolging - Joseph Dumpy zijn aanklagers omkocht met een bedrag van tweehonderd dollar - ik door de secretaris van de gouverneur werd uitgemaakt voor „stommeling” waar ik met Gods hulp jarenlang de Staat heb gediend, verzoek ik u mij ontslag te willen verlenen. Ik wens niet langer ambtsdrager te zijn in een land, waar willekeur en vriendjespolitiek de doorslag geven vóór het Recht!


  Mr. Harrison had deze brutale brief met sierlijke krullen ondertekend en weggezonden vóór zijn vrouw er van wist, want die zou hem eveneens hebben uitgescholden voor „stommeling” en het hem verboden hebben.


  Een kwartier later had hij spijt van zijn onbekookte schrijverij, doch de teerling was eenmaal geworpen. Woede en spijt teisterden het humeur van de sheriff, zodat hij zijn kleinste varken, dat in zijn gulzigheid de emmer met vloeibaar voer omwierp, met de ledige emmer sloeg, wat de spekdrager met een alarmerend. gekrijs beantwoordde.


  Mr. Dumpy was inderdaad een rare kerel! Want nadat hij in New-York zijn negervrienden had opgejutterd, wat woede op het Pentagon veroorzaakte, zodat captain Finch op het matje werd geroepen, keerde hij New-York de rug toe en reisde per vliegtuig naar de stad Atlanta in Georgia, om aldaar zijn opwachting te maken bij de rijke heer Norman - aannemer en bouwer van tal van grote objecten.


  Door zijn zeldzame vriendelijkheid en zijn tevens weergaloos brutale optreden gelukte het hem toegang te krijgen bij de grote man tussen kantoortijd.


  Mr. Norman, een welgedaan uitziende vijftiger met dun haar en stekende ogen, ontving de hem onbekende man vrij koel.


  „Waarom stoort u mij om deze tijd?” vroeg hij na de enthousiaste handdruk van mr. Dumpy lauwtjes beantwoord te hebben.


  „Omdat u een goed mens bent, mr. Norman!” zei de heer Dumpy met zijn innemendste glimlach. „Ik was kortgeleden in de stad Selma. Ik heb daar in mijn hoedanigheid van Christelijk trooster gesproken met twee weduwen, die na de dood van hun echtgenoten plotseling in kommervolle omstandigheden zijn komen te verkeren. U kent het droevige verhaal wellicht niet. Maar komaan! dacht ik. Wie bouwde de Farmers Bank in Selma? Dat was de heer Norman, nietwaar? Deze heer verdiende aan de bouw de aardige som van honderdzevenenzestigduizend dollar na aftrek van alle kosten. Hij kon echter tijdens de bouw niet weten, welk een drama zich enkele jaren later binnen deze muren zou afspelen ...”


  „Ik begrijp niet waar u heen wilt!” zei de ander fronsend. „Ik heb inderdaad deze bank gebouwd. Ik verbaas mij er over, dat u mijn winst zo nauwkeurig weet op te noemen, wat ergens op een grove indiscretie wijst, waarvan ik werk zal maken! U zegt Joseph Dumpy te heten en uit Chicago te komen. Wat bent u echter?”


  „Een trooster der armen en zwakken!” zei mr. Dumpy op zalvende toon.


  „Ik wijd aan deze taak mijn leven. Zodoende ben ik nu hier.”


  „U spreekt in raadselen!” snauwde de bouwer. „Wat heb ik met de weduwen in Selma te maken?”


  „Kom, kom!” mompelde mr. Dumpy. „Wij zijn allen broeders en zusters, mister Norman. „Men moet zijn naasten liefhebben, broeder Norman. U neemt mij toch niet kwalijk? Die arme mrs. Brooks! Ze heeft twee studerende kinderen. Er is een klein pensioen, dat nauwelijks toereikend is voor levensonderhoud. Mr. Brooks, haar echtgenoot, had een goede positie, doch hij heeft een jaar geleden het faillissement van zijn enige broeder opgevangen en dat koste te het echtpaar al hun spaargeld. Het was helaas allemaal tevergeefs, want de broeder van mr. Brooks kwam drie maanden geleden bij een treinongeval om het leven. Nu zal Herbert - de oudste zoon, terug dienen te komen van college. Er is geen geld meer, you see!”


  De aderen op het voorhoofd van mr. Norman werden tot koorden. Dat was héél gevaarlijk voor een iets te doorvoede man als hij om zich zo op te winden, doch hij had een gek ontvangen! Er was een gek in zijn villa binnengedrongen!


  „Sir!” zei hij sidderend van gramschap, „wilt u zo goed zijn om te vertrekken? Nu dadelijk, please! U houdt mij van mijn maaltijd af met uw praatjes! Wat heb ik te maken met de zorgen van een familie in Selma?! Verdwijn, mijnheer! Anders zal ik u door mijn chauffeur er uit laten smijten. Een Getuige bent u? Bah! Mormonen en Jehova-getuigen kunnen mij gestolen worden. Jullie willen ons land weerloos maken! Jullie willen een nieuwe wereld op poten zetten, bah! Dachten jullie soms het eeuwige leven te krijgen? Verdwijn, idioot! Verdwijn!”


  Mr. Norman werd grof. Naarmate hij sprak en de verbaasd glimlachende mr. Dumpy bleef zitten, viel het laagje vernis, dat hij er in de loop van een zeldzaam succesvol bestaan had weten op te smeren, van hem af en werd hij weer de schimpende wegwerker, die hij twintig jaar geleden was, voor hij een kleine, farm wist te krijgen in Kalden Springs, waar hij als aannemer begon.


  „Kerel!” brieste hij. „Moet ik je bij de lurven pakken en er uit gooien?”


  Mr. Dumpy zuchtte diep en stak een hand in zijn binnenzak. Eerst dacht de bouwer dat de „gekke Getuige” een wapen te voorschijn wilde halen, doch het was slechts een opgevouwen dun boekje.


  „Onze berichtgeving is niet gecensureerd door de eigenaars van fabrieken en grote kartels van wapen- en chemische industrie, met inbegrip van alles wat voor de bewapening werkt,” zei hij zachtzinnig.


  „Deze machtige lieden hebben veel kranten in hun bezit en welke ze niet geclaimd hebben of op andere wijze kunnen beheersen, draaien ze de nek om. Op de televisie maken ze graag gebruik van onzichtbare reclame - u kent dat trucje wel. Het werkt met een fractie van een duizendste seconde - wordt niet bewust waargenomen, doch door het onderbewustzijn wèl geregistreerd. Trouwe televisiekijkers worden op deze wijze met iets „geïnfecteerd”, dat niet in hun eigen brein is ontstaan en handelen er vaak naar.


  Zo brengen ze van alles aan de man - vanaf huishoudelijke artikelen en verzekeringen, tot aan een pathologische angst voor de Russen, zodat er nooit wapenen genoeg zullen zijn om ons veilig te stellen.”


  Mr. Norman wilde iets zeggen - deze kleine, verwijtend sprekende man zelfs te lijf gaan! maar hij bleef staan en luisterde.


  Mr. Dumpy tikte met zijn vingernagel op het boekje in zijn handen.


  „Ik ben een trouw vaderlander, mr. Norman - altijd geweest. Ik ben trots op onze vlag en op alles, wat Amerikaans is. Maar mijn ziel neemt geen genoegen meer met deze houding. In het buitenland schrijven zelfs onze vrienden, dat onze bonden en veel, wat het maatschappelijk leven raakt door gangsters wordt beheerst. Het is ten dele waar! Helaas...! Met leedwezen moet ik erkennen dat er nog méér is. De burger wordt bedrogen door de lieden, die onze geldwereld vormen en wat ziet men dan ontstaan? Dat de slechten onder ons op hun beurt elkander gaan bedriegen, want ze willen iets meepikken van de kruimels, die van de dis der groten rollen. Van de slang zegt men dat ze een reptiel is. Deze mensen, die steeds meer willen bezitten en elkander daartoe bedriegen en naar het leven staan, zijn als de slangen en wilde dieren waarvan men onder Jes. 11:8,9. kan lezen, bij de profetie van een nieuwe wereld van vrede zonder misdaad en valsheid: dan zal een zuigeling bij het hol van een adder spelen en naar het nest van een slang zal een gespeend kind zijn hand uitstrekken. Men zal geen kwaad doen noch verderf stichten op gans mijn heilige berg, want de aarde zal vol zijn van de kennis des Heren, zoals de wateren de bodem van de zee bedekken.”


  „Ga mijn huis uit, you fool!” hijgde de bouwer en hij deed enkele passen naar zijn bureau, waarop een bel prijkte als presse-papier.


  „Niet doen, mr. Norman!” zei Joseph Dumpy ernstig en zijn glimlach verdween. „Eens stal een man een briefje van tien dollar van een collega, die even arm was als hij. Hij kreeg er boete voor en beloofde beterschap. Die man was u, mr. Norman! Later klom hij snel omhoog op de maatschappelijke ladder. Hij nam kleine werken aan en groeide voorspoedig, want hij was zéér handig. Hij leerde duistere figuren kennen, die hem voor de keus stelden - protectie of ondergang. Daar hij verstandig was en geen zin had in de ondergang koos hij de protectie. Dat legde hem geen windeieren - de klanten betaalden méér! Ze konden nergens goedkoper terecht en hij kreeg vele werken uit te voeren. Ook de bank in Selma moest hij bouwen ...”


  Het gelaat van de welgedane bouwer werd grauw. Mr. Dumpy scheen het niet te zien en sprak op meewarige toon verder.


  „De firma Youkes and Company uit Seattle zorgde voor de kluizen. Zij droeg de zorg voor sloten en alles wat een bank aan die zaken nodig heeft. Alles geschiedde onder geheimhouding, maar de gegevens waren u bekend, omdat u immers de tekeningen en vrijwel alles bezat? U bouwde toch de bank - compleet? Op zekere dag miste u iets. Misschien waren het sleutels - niet van de kluis, want die bezat u niet. Ze hadden slechts betrekking op de gewone deuren van het gebouw. U zorgde snel voor nieuwe exemplaren, ofschoon u wel begrijpen kon wie deze dingen had meegenomen. Maar u zweeg, beducht voor de gevolgen. Daarmede maakte u een grote fout, mr. Norman. Niet uw beschermers deden dat, doch de man, die in uw dienst was en later zijn ontslag nam. Zijn naam? Richard Krauss - de zoon van een Duitse immigrant. Vermoedelijk is hij dezelfde man, die de bank op de dag van de moord opende en sloot met deze sleutels.


  Kleine oorzaken, grote gevolgen, nietwaar? Het zou uw naam schaden als zulke dingen publiek zouden worden. Men zou geen vertrouwen meer in u stellen en ondanks uw beschermers zouden de orders teruglopen. Was de bouw van de bank niet honderdduizend dollar duurder door de „belasting” van uw beschermers? Het zijn gangsters - inderdaad! Doch het zijn ook heren’ U hebt veel aan hen te danken.


  U hoort, broeder Norman, dat ik uitstekend op de hoogte ben. Onze berichtgeving is immers ongecensureerd? Laten wij alsjeblieft niet als vijanden scheiden, broeder. Ik heb geen enkel belang bij uw schande. Maar u moet toch een hart bezitten. Enkele nabestaanden van de slachtoffers verkeren in grote nood. U bent rijk, broeder Norman. Met een bedrag van circa vijftienduizend dollar - liever nog iets meer, als u zo goed wilt zijn, kunt u iets goedmaken van uw slordigheid van toen en de vergiffenis des hemels verkrijgen. Ga naar Selma en zoek deze mensen op. Ze zullen u zegenen voor uw weldaden en uw naam zal als een lichtend symbool van naastenliefde in de kranten komen.


  De man, die de Farmers Bank in Selma bouwde schenkt een deel van zijn winst weg aan de nabestaanden van de slachtoffers, die in financiële nood verkeren door het verlies van hun kostwinners. Welk een grandioze reclame voor uw bedrijf, mr. Norman. Is het niet zoals de Here zegt: alles wat u de arme schenkt, schenkt u mijzelf?


  En de beloning zal niet alleen een rein geweten zijn, doch bekendheid met uw naam als bouwer en daardoor meerdere opdrachten van mensen, die zovéél barmhartigheid weten te waarderen. Mag ik u dit leerzame boekje schenken, broeder? Dan zal ik gaan met de zekerheid dat mijn bede om hulp niet aan dovemansoren werd gericht. Kan ik er dus op rekenen dat u deze mensen gaat helpen?”


  Het bleef enige ogenblikken doodstil in het weelderig gemeubileerde vertrek. De bouwer haalde zwaar en hoorbaar adem.


  „Wie ben je?” vroeg hij schor.


  „Een vriend van de armen en verdrukten!” zei mr. Dumpy ernstig. „Een christen, mr. Norman... Meer niet! Ik ben niet uw vijand, geloof mij. Ik hoop dat het u altijd heel goed zal gaan, maar de nood dwong mij bij u aan te kloppen en niet bij anderen. Ik heb mij niet in u vergist! U zult die mensen graag helpen zoveel u kunt, nietwaar?”


  „Ik zal het doen!” zei de ander op hese toon. „Ik kan me niet stuk laten maken!”


  „Dat is een dwaling,” zei mr. Dumpy hoofdschuddend. „Waar men pleit voor de behoeftigen is geen sprake van enige chantage. U zult het zien! Uw barmhartigheid zal rijke vruchten afwerpen. Ik ben soms een profeet!” De hand, die mr. Dumpy ten afscheid drukte was klam van het zweet. Tevreden verliet hij de woning van de bouwer en ging in de stad eten. Vanuit het restaurant telefoneerde hij met New-York.


  „Ach, beste kerel!” zei hij tijdens dat vrij lange telefoongesprek.


  „Ik heb medelijden met die stakkers! En Norman is rijk, you see. Ik had gezorgd dat ik alles over hem wist, na dat borrelavondje in Kalden Springs. Soms moet de mens grote omwegen maken om aan het doel te komen. Norman heeft gloeiend de pest in, maar hij kon niet anders doen dan gehoorzamen. Als iemand niet wil handelen als een goed Christen, dient hij gekastijd te worden. Rammelde niet de Here de dobbelaars uit de tempel? Ik had er wel zin in deze kerel op dezelfde wijze te behandelen, doch ik ben de Here niet en diende mij dus te matigen.


  Ik heb nooit eerder geweten hoe gemakkelijk het is iemand te chanteren. Maar het was voor een goed doel! Onthoud echter die naam: Richard Krauss! Ik vermoed wel dat hij ergens in de archieven is te vinden. So long dus! Ik ga straks terug naar New-York!”


  

   


   


  Hoofdstuk 9


   


  Dollarjacht ...!

 

  Het spreekwoord: met dieven vangt men dieven! heeft minder betrekking op de snuggerheid van een dief om een „collega” o]) dc lange vingers te tikken, dan wel op de bekendheid in de onderwereld en haar vaste leden. Jim kent John! is een bekend gezegde. De politie kent hen soms beiden of ten van hen of helemaal niet! Als de heren niet op de „waslijst” voorkomen, dus nooit gezeten hebben of ergens bij betrokken zijn geweest, hebben ze bij voldoende handigheid een goede kans de dans langdurig te ontspringen en wanneer ze aan die handigheid bovendien een flinke dosis scherpzinnigheid paren ligt de mogelijkheid er in dat de Wet nimmer de gelegenheid krijgt hun de rekening te presenteren. Daarom luisteren vele detectives gaarne naar de „weerberichten” in de onderwereld om er te zijner .tijd hun voordeel mee te kunnen doen.


  De analogie der dingen is soms frappant voor hen, die in staat zijn het te zien. Het planetenstelsel van de Grote Ruimte zet zich voort tot in het allerkleinste of omgekeerd, zo men wil. In alles draaien elektronen om hun kern, zoals planeten om hun zonnen. In alle metalen, in brandstoffen, in de levende materie - in ons voedsel, in de lucht, die wij inademen. De voortdurende beweging van het allerkleinste is overeenkomstig met het allergrootste, waar men met lichtjaren rekent.


  Ook in het leven van mens en dier kan men deze analogie overal aantreffen. Zoals de zuurstof, die we nodig hebben om te leven, niettemin datzelfde leven afbreekt door na via de longen het bloed van voldoende „levenskracht” te hebben voorzien bij iedere uitademing een deel van onze kalk en koolstof meeneemt, zodat wij dit verlies om in leven te blijven weer haastig moeten aanvullen met ons voedsel, is ook het gedrag van de mensen onderling. Het zou een dwaasheid zijn te veronderstellen dat het ergens anders zou kunnen zijn. Eerlijkheid en wat men braafheid noemt, kunnen individueel voorkomen, doch zodra de mens tot massa komt, met andere woorden een gemeenschap vormt en hierdoor tot een Staat uitgroeit, is het gedaan met zijn uitzonderingstoestand en gehoorzaamt hij als massa aan kosmische wetten van afbraak en opbouw. Collectieve eerlijkheid is vrijwel een onmogelijkheid! De belangen van een massa kunnen zelden of nooit parallel lopen met die van een andere massa. Gelijke polen stoten elkander af en volgens de wet van de „gravitatie” trekken de grotere massa’s de kleinere mee, zoals een komeet zijn staart meesleurt.


  De mens is evenwel een hoog ontwikkeld denkend wezen en zijn brein weet voldoende motieven te vinden, die hij vastlegt in wetten, om zijn „recht” te bewijzen. Het geharrewar in de internationale politiek tekent duidelijk die „elementaire strijd” welke eerst langs diplomatieke wegen, later vaak met de wapenen wordt voortgezet. Afbraak en opbouw! Het gaat altijd ten koste van het andere, zodat de uitspraak dat er in het samengaan tussen al die massa’s geen absolute eerlijkheid kin bestaan, de waarheid het meest benadert. Als men enkel maar eerlijk behoefde te zijn, zou de wereld geen diplomaten en leger nodig hebben - geen gevangenissen, geen rechters en advocaten. Dan zou het paradijs op aarde komen, zoals mr. Dumpy verkondigde.


  Een schone droom waarin hij vermoedelijk zélf niet geloofde. De een zijn dood is de ander zijn brood! is nóg zo’n uitspraak, die men na iedere oorlog aan de werkelijkheid kan toetsen. Waar de groten op aarde elkander de winst betwisten en zich dus in afbraak en opbouw „kosmisch” gedragen, is het eveneens een schone droom te veronderstellen dat men datzelfde proces in het klein geheel zou kunnen stopzetten. Men zou aldus de wereld in drie sferen kunnen verdelen. De bovenlaag, waar enorme economische belangen elkander dwarszitten - de middenlaag waar soortgelijke belangen door de „rackets” worden gehanteerd, zoals „heffing” op de vakbonden en alles wat met de economie in het land zelf heeft te maken en de onderlaag - de meest in het „oog lopende van de drie”, waar men niet met verfijnde middelen werkt, doch eenvoudig het pistool op de borst van de ander zet, om hem diens bezit afhandig te maken.


  Het is deze onrechtvaardigheid, welke men door haar duidelijk in het oog vallende misdadigheid met alle krachten bestrijdt, want in zijn „massa” moet de mens tegen zijn eigen soortgenoten worden beschermd. De bescherming tegen een „andere massa” is de taak van de Staat. Luigi Tonelli en zijn langvingerige kornuiten hadden zich nooit in dergelijke beschouwingen verdiept. Ze behoorden niet tot het gilde der revolverhelden, zoals „mottige” Joe Thorny en zijn guys. Ook in de onderwereld zijn „rangen en standen”. Tonelli kon weleens een dienst bewijzen, maar overigens werd hij en zijn mededieven niet helemaal voor „vol” aangezien.


  Tonelli maakte daar een dankbaar gebruik van, omdat hij sluw was. Iemand, die niet voor de „volle honderd procent” geldt, heeft altijd de kans anderen een vlieg af te vangen. Zodoende viel het niet op dat Tonelli navraag begon te doen naar „Gentleman-Mike”. Hij wilde „zaken” doen.


  Benny Short en de anderen liepen de dancings af. Misschien liepen ze een hersenschim na, maar de „baas” had een ingeving gehad en zulke ingevingen hadden hen in de loop der jaren aardig wat opgeleverd. Waar was Mike Lewis - als hij nog leefde! Of niet getrouwd was met een rijke weduwe - of niet geïmmigreerd was!


  Benny Short ging regelrecht op zijn doel af - Sally O’Connel met haar fraaie figuur en smeulende ogen. Ze had altijd in Rockwoodstreet gewoond. In de dancings had hij haar niet de twist zien dansen, dus zocht hij het wat brutaler - bij haar woning!


  Benny Short deed zijn naam eer aan. Hij was als Alladin met zijn wonderlamp, want hij ontdekte, dat miss O’Connel verhuist! was naar Sedgwick Avenue en ten noorden van de Universiteit een „knots van een villa” bewoonde. Hoe miss O’Connel, die niet rijk was zulk een huis bezat kon slechts aan een welgestelde begunstiger te danken zijn, dacht Alladin en ging op stap naar het opgegeven adres. Hij belde niet aan. Hij betrok zijn post op veilige afstand van nummer 2182, waar hij aanving met het oefenen van geduld.


  Vijf lange uren was hij daar zonder iets te zien.


  Een uur na middernacht trok Benny Short zich hongerig terug en begaf zich naar East Side, waar hij Tonelli ontmoette.


  De andere morgen waarschuwde deze de anderen.


  „Knappe Sally heeft een rijk vriendje!” deelde Tonelli hun mede.


  „Alladin heeft het uitgekiend. We zullen de posten verdelen en kijken wie dat vriendje is. Het zou best mooie Mike kunnen zijn!”


  Vanaf dat ogenblik werd het huis van Sally O’Connel door „vakmensen” geschaduwd. Ze scheen afwezig te zijn, maar op een woensdag zag Bill Groves, die de wacht had, een dure auto voorrijden, waaruit een man en een vrouw stapten. De vrouw was Sally O’Connel! De man, die even later de koffers uit de bagageruimte van de auto haalde - de Shaker kon zijn ogen niet geloven! was Gentleman Mike Lewis!


  In een opgewonden stemming reed de Shaker terug naar East Side en bracht struikelend over zijn woorden rapport uit.


  De ingeving van Tonelli was wéér raak geweest! Mike Lewis was in New-York en had met Sally aangepapt! Hij moest goed in zijn slappe was zitten, anders zou het weeldevrouwtje hem niet genomen hebben.


   

  Toen de zaak in kannen en kruiken was trok Luigi Tonelli zijn beste pak aan, stapte in zijn mooiste auto en reed naar Sedgwick Avenue 2182, vergezeld van zijn „secondant” Harry Gripps. Om op alle gebeurlijkheden voorbereid te zijn waren de „heren” ditmaal gewapend. You never can tell en Mooie Mike was altijd een opsnijder geweest! Daarom dus.


  Ze wisten dat Mike Lewis bij zijn vriendin was. Dat had Alladin een kwartier geleden gerapporteerd en de Shaker had een en ander daarna telefonisch bevestigd.


  Tonelli zette zijn car een paar huizen verder neer en kuierde met Harry Gripps naast zich naar nummer 2182, waar hij langdurig op de schelknop drukte.


  „Da’s een deurwaardersbelletje!” grinnikte Harry Gripps. „Misschien krijgen ze nou binnen de zenuwen!”


  Tonelli zei niets. Er gingen enige minuten voorbij, zodat hij opnieuw moest aanbellen.


  Eerst bij het derde belletje, dat circa een volle minuut was aangehouden, ging boven hun hoofd een raam open en stak Sally O’Connel haar warrige haardos naar buiten.


  „Wat moet dat, voor de duivel?” vroeg ze nijdig. „Is er ergens brand?”


  Tonelli nam zijn hoed af en toonde zijn glanzende zwarte haren met de foutloze scheiding.


  „Ha, die Sally!” zei hij joviaal. „Je kent me toch nog wel, baby? Luigi Tonelli - de auto-expert. Je adres voor vakkundige reparaties en verhuur zonder chauffeur of mèt. Per dag, per week en per maand! Hoe gaat het, meid?”


  „Wat kom je hier doen?” vroeg het hoofd met de verwarde krullen.


  „Ik wil graag Mike spreken,” zei Tonelli minzaam.


  „Welke Mike?”


  „Nou, Mike Lewis - mijn oude vriend!” grinnikte hij.


  „Die heb ik in geen maanden gezien. Ik wil niks meer met hem te maken hebben!” zei de jonge vrouw en schoof het raam dicht.


  „Daar staan we nou!” gromde Harry Gripps. „Als we haar niet zo goed kenden zouden we nou met de staart tussen de benen moeten afdruipen. Wat doen we, Luigi?”


  „Doorgaan op dezelfde golflengte!” zei de garagehouder rustig.


  Opnieuw drukte hij op de schel en hield de knop ingedrukt. Ze hoorden het gerinkel op een afstand en dan opeens niets meer.


  „Ze heeft de bel afgezet!” mompelde Harry Gripps.


  „Geen bezwaar!” zei Tonelli en begon met het contactsleuteltje van zijn wagen een roffel te tikken op het glas van de deur.


  „Straks loopt de rijke omgeving te hoop!” meende Gripps.


  „Kan me niks verdommen!” bromde Tonelli. „Moet dat vrouwmens maar open doen en naar me luisteren!”


  Onverdroten zette hij zijn getik voort. Het moest een enerverend gehoor zijn voor hen, die binnen waren - Sally en Gentleman Mike. Tonelli was bereid het een uur of langer vol te houden. Hij hield op als er iemand passeerde, om dadelijk daarna weer opnieuw te beginnen.


  Plotseling werd de deur opengerukt en keken ze in het woedende gelaat van Mike Lewis. Hij was iets ouder geworden, doch overigens onveranderd.


  „Wat moet dat, kerels?” vroeg hij dreigend. „Wie geeft jullie het recht zo te keer te gaan?”


  „Sorry, beste Mike!” zei Tonelli met een grijns. „We wilden eerst met Sally praten, doch die drukte zich. Ik ben blij je terug te zien, ouwe jongen. Hoe gaat het tegenwoordig?”


  „Ik ken je niet, man!” snauwde de goedgeklede gentleman tegenover hen. Als je soms mijn broer Mike moet hebben? I’m very sorry, doch Mike is dood. Gesneuveld in Cuba of opgehangen, dat weten we niet. Hij is altijd het zwarte schaap van de familie geweest. Ik ben John Lewis - we waren tweelingen.”


  Luigi Tonelli was even uit het veld geslagen, maar hij herstelde zich snel.


  „Ik heb nooit geweten dat Mike een tweelingbroer bezat!” zei hij.


  „Dan weet je het thans!” spotte de ander. „Mike heeft er alle belang bij gehad om dat te verzwijgen. Hij heeft mij talloze malen in moeilijkheden gebracht. Als ik vier maanden geleden op Cuba was geweest, zouden ze mij in zijn plaats hebben vermoord. Nog iets van uw dienst?”


  „Nee - thank you, sir!” mompelde Tonelli. „Het spijt ons dat we u en Sally O’Connel hebben lastig gevallen. Eh - de zaak is dat ik nog wat geld kreeg van uw broer.”


  „Hoeveel?” vroeg de ander koeltjes.


  „O - niet veel. Zeshonderd dollar! loog Tonelli. „Van een transactie met een wagen. Ik ben handelaar, you see!”


  „Heb je bewijzen van die schuld?”


  „Helaas niet sir. Ik vertrouwde uw broer volkomen. Met het oog op de fiscus deden we vaak zo zaken - enkel op ons woord, you see.”


  De man in de deuropening greep in zijn zak. Uit een goed gevulde portefeuille haalde hij zes bankjes van honderd dollar en gaf ze aan Tonelli.


  „Alsjeblieft. En voor de rest wil ik niets meer met de relaties van mijn broer te maken hebben, begrepen? Hij heeft mij al genoeg ellende bezorgd.”


  „Dank u!” zei Tonelli met een grijns en stak het geld in zijn zak.


  „U hebt zich anders getroost voor die ellende, met uw welnemen, sir,” zei hij spottend beleefd. „Sally O’Connel was de vriendin van uw broer.”


  „Nooit!” snauwde de ander. „Ook daarmee heeft hij mij in opspraak gebracht. Sally en ik kennen elkaar al jaren. Toen mijn broer naar New-York kwam wist hij dat en probeerde haar te bedriegen. Maar ze wist met wie ze in werkelijkheid had te doen en stuurde hem weg. Ik jullie thans ook, heren. Goede middag!”


  Tonelli en Harry Gripps kregen de deur voor hun neus dichtgeslagen. Langzaam liepen ze terug naar hun auto, zeshonderd dollar rijker en een illusie armer.


  „Zijn broer!” zei Harry Gripps ten slotte.


  Tonelli grijnsde.


  „Handig verzonnen, Harry!” zei hij grimmig. „Mike Lewis heeft nooit een broer bezeten. Wel een zus en die zit in Canada, waar ze met een politieagent is getrouwd. Ik weet het uit goede bron! Juist die truc van Lewis bewijst dat we niet gek gegokt hebben door hem op te zoeken. Hij verkeert beslist in zeer goede doen! Geeft me zeshonderd dollar, die zijn dooie broer me nog schuldig was en wil daarmee zijn minachting voor ons en zijn alibi demonstreren. Als jij zes grand op zak hebt, Harry - niet meer en niet minder, geef jij dan tien procent weg als een sigaret, zoals hij deed?”


  „Ben je bedonderd, Luigi?! Als het nou een half procent of hoogstens één procent was en ik er belang bij zou hebben er een alibi mee te winnen. En waarom zou Mike Lewis een alibi moeten winnen? Hij heeft nooit iets bijzonders gepresteerd en zeker krijgen wij geen geld van hem. Waarom geeft-ie zich dan uit voor een broer van zijn eigen ik?”


  „Omdat Mike Lewis niets meer met zijn vroegere kennissen te doen wil hebben!” zei Tonelli langzaam. „Alleen van lekkere Sally kon hij - nu hij duidelijk zwemt in de dollars! niet afblijven. Voor een aardige meid riskeren sommige kerels veel. Toen ik als jongen mijn eerste tien dollar had verdiend, was mijn volgende stap Mary uitnodigen voor een uitgaansavond. Ze had me altijd een snotneus zonder money gevonden, maar nou moest ze uit een ander vaatje tappen. Het bleef niet bij die ene avond en ze werd de moeder van mijn kinderen.”


  Tonelli grijnsde.


  „Mike Lewis heeft een flinke slag geslagen, zó flink, Harry, dat hij dit duplicaat van Marilyn Monroe in een villa kon plakken en bij haar zijn tenten kon opslaan. Zijn droom van de Grote Slag heeft hij dus waar kunnen maken en wij hadden allemaal ongelijk door hem uit te lachen - de boys van Thorny incluis. Het is stom van hem om naar New-York terug te komen, maar dat zat ’m natuurlijk in Sally, die verzot is op het naar benzinegassen ruikende Manhattan en alleen maar met vakantie naar Florida of Frisco wil. Haar hart hangt nu eenmaal aan de rommelbuurten, waar ze onder een lekkend dak bij een petroleumlamp werd geboren als de fraaie baby van een lichtekooi. En die fatsoenlijke mensen maar hopen op knappe kindertjes, terwijl een meid van de straat het mooiste van het mooiste in de armen heeft. Sally is een prachtmeid, doch ze blijft een rare. Dat zit ’m in haar jeugd. Als ze niet minstens ééns in de week door de volksbuurten van East Side, waar ze is geboren, kan wandelen en zuurtjes uitdelen aan de vele kinderen, voelt ze zich doodongelukkig. In zekere zin heeft ze geen kwaad hart. Maar Gentleman Lewis zal er uitgezonderd haar kleding en fraaie figuurtje nooit in slagen een echte dame van haar te maken. Geeft ook niet, want mooie Mike wordt evenmin ooit een heer, al ziet hij er naar uit en al stikt hij in de dollars.”


  „En wat gaan we nou doen, Luigi?” vroeg Harry Gripps nieuwsgierig.


  „Een kundig plan ontwikkelen om mister Lewis van een flink deel van zijn geld af te helpen!” antwoordde Tonelli. „Wat duivel! Ik wil mijn vrouw en de zes kinders óók in een aardig huis zetten. Al was het maar een kleine bungalow ergens langs de Hudson of achter Queens, waar je ten minste een raam kan openzetten zonder dadelijk dood te gaan aan een koolmonoxidevergiftiging. Sally woont daar ook niet kwaad, maar ik zoek het liever nog wat verder op. Wat denk je van een buitenhuisje met aardig viswater. Harry?”


  „Houd op, Luigi. Alleen bij de gedachte krijg ik al het water van dat viswater in mijn mond. Ik ben gek op hengelen.”


  „Dan gaan wij allereerst naar dollars hengelen!” beloofde Tonelli.


  „Dan komen de vissen vanzelf!”


  
   


   


  Hoofdstuk 10


   


  Mr. Dumpy en de nachtvlinder!

 

  Terwijl de autodieven tot laat in de nacht - of beter gezegd vroeg in de morgen! hun plannen bespraken, zwierf de merkwaardige mr. Joseph Dumpy door de Bronx, waar hij als een echte boemelaar bar in, bar uit liep. Wat de brave Getuige daar zocht bleef vooralsnog een - raadsel. De bijbelteksten schenen op zijn lippen bevroren en zelfs zijn traditionele glimlach verleende zijn overigens vriendelijk aanschijn niet de luister, die men er van gewend was. »Mr. Dumpy was duidelijk somber gestemd. Die somberheid liet zich niet verjagen met flesjes cola en meer van dat vocht. Er waren opnieuw doden te betreuren en arme doden, geen rijkaards. De wereld wilde niet luisteren naar de Blijde Boodschap en ging verder op het pad van moord en ontucht. Dat was de schuld van een paar hoge heren in Washington! Een paar uitgerekend eigenwijze epaulettendragers of hoe men die lui ook belieft te noemen.


  Bij het verlaten van de twaalfde kroeg schudde mr. Dumpy zijn kleine vuist tegen de donkere hemel, doch hij bedoelde niet de Here te tarten met zijn protesten, doch Washington.


  Over Harlem River staarde hij naar een paar grote lichtreclames, aan de overzijde.


  „Lafaards!” gromde mr. Dumpy, „beroerde ja-knikkers! Heeft dan niemand het lef de waarheid te laten drukken, ondanks de grote bek van mister X-Y-Z?! Geld speelt geen rol! Geld spielt keine Rolle! zeggen ze in Duitsland, mits ze er zélf genoeg van bezitten! Wij praten het na! Waarvoor sloof ik mij nog uit? Voor twee nachtwakers en een dode hond? Ja, voor die nachtwakers en dat hondje wil ik de duivel tarten en hem aan zijn staart trekken, onder zijn zitvlak trappen en zijn hoorns afschroeien in zijn eigen oven. Vierhonderdduizend dollar verse buit! Telt niet mee. Verzekering dekt de schade. Bijna een half miljoen dollar - geruisloos verkregen. Niet over napraten! Vanaf heden alles verboden! Stilte! Situatie mag politiek niet worden uitgebuit. Punt! Ik dacht dat de presidentsverkiezingen al lang verleden tijd waren! Och - dat geld raakt mij ook niet! De verzekeringsmaatschappijen zijn rijk genoeg. Geld speelt geen rol! Wèl voor de moordenaars! Maar die nachtwakers met hun hongerlonen, waaraan de heren gangsters nog plukken. Wat hebben wij voor een overheid? Wat ben ik zélf? Nóg een cola! Aannemen ober!”


  De dertiende kroeg was aan de beurt. Mr. Dumpy dronk cola, maar de smaak in zijn mond werd zó flauw en zoetig dat hij er snel een pittige whiskey achteraan werkte.


  Een meisje met gebleekte haren en een vermoeid, blauwbleek gepoederd gezichtje en een bril op met randen, waarop allerlei soorten vogeltjes in zilver waren gegraveerd, knikte hem troostvol toe.


  „Zorgen, daddy?” vroeg ze vrijmoedig en kwam ongevraagd bij hem zitten.


  „Tot barstens toe vol, baby!” zuchtte mr. Dumpy. „Je noemde mij daddy! Ken ik je moeder soms van vroeger?”


  „No!” giechelde ze. „Dat zeg ik altijd tegen vriendelijke heren op leeftijd.”


  „Mooi compliment!” meende mr. Dumpy. „Je bent een lief kind, kleine meid.”


  „Ik heet Maggy,” zei ze en ze schoof iets dichter naar hem toe. „Joe, breng me een cocktail - je weet wel,” zei ze tegen de passerende kelner.


  „Het mag,” zei mr. Dumpy goedig. „Ik betaal wel, baby! Hoe oud ben je?”


  „Vierentwintig - hoe heet jij, daddy?”


  „Joseph, dochter.”


  „Ik vind je reuze aardig!” zuchtte ze en ze keek hem door haar dure bril smachtend aan. Ze had aardige ogen - wat vermoeid! vond hij.


  „Jokken is zondig!” zei mr. Dumpy hoofdschuddend. „Als men begint te jokken is het einde zoek. Iedere leugen heeft minstens zes of zeven andere leugens nodig om zich te handhaven. Daarom raken onze diplomaten zo in de knoei!”


  Ze keek hem bevreemd aan.


  „Je bent pas achttien lentes!” zei mr. Dumpy zacht. „Je bent geboren in het laatst van maart en behoort astrologisch tot het teken van de dierenriem, dat men Ram noemt. De Ram heeft een speciaal karakter. Hij of zij is vurig van aard en valt graag aan. Waarom bloos je nu, dochter?”


  „Ik vind u een griezel!” fluisterde ze en er was schrik in haar ogen.


  „Ik bén niet griezelig!” protesteerde mr. Dumpy. „Ik ben ervaren in alle zaken van de menselijke ziel. Drink jij je cocktail maar lekker uit, baby. Je hebt honger óók! Zullen we ergens wat gaan eten? New-York is een leuke stad als je de weg weet in de nacht...”


  „Vader en dochter” wandelden daarna samen verder. Mr. Dumpy wist een restaurant, waar de tijd geen rol speelde.


  Maggy met de bril was in de wolken. Ze spinde als een poesje en liet zich het dure souper goed smaken.


  „Je bent tóch een schat, daddy!” zei ze met volle mond.


  „Dat doet mij genoegen!” zei mr. Dumpy hartelijk. „Ik was al bang dat je mij een griezel zou blijven vinden.”


  „Nee, hoor! Je mag best met mij mee ..


  „Of jij met mijl” zei hij goedgeluimd. Zijn sombere stemming veranderde een beetje.


  „Hoelang doe jij dit al?” vroeg hij.


  „Wat?” vroeg ze hem met geveinsde onschuld aankijkend.


  „Vaders zoeken!” grinnikte hij.


  „Ik vind je grappig!” lachte ze terug en knipoogde vertrouwelijk.


  „Jij kent natuurlijk heel wat mensen in deze buurten!” hernam hij peinzend. „Ik zoek al weken naar mijn neef - een beste jongen, maar een beetje lichtzinnig. Misschien heb jij hem al eens ontmoet. Hij heet Richard!”


  „Welke Richard, Joseph? Ik ken zoveel Richards!”


  „Niet Richard Leeuwenhart!” grapjaste mr. Dumpy. „Hij heet Richard Krauss - heeft een aardige snuit en trekt met zijn linkerbeen - niet altijd, als hij er erg in heeft, zie je.”


  „Richard Jones!” zei ze. „Die is zoals jij zegt. Hij heeft iets aan zijn been van een kogel, geloof ik.”


  „En een moedervlekje op zijn - ahum!” kuchte mr. Dumpy. „Op zijn rechter bil, vreemd hè? Dat is mijn neefje, die wel meer een aangenomen naam voert, omdat hij bang is dat zijn familie hem op de vingers komt tikken. Ken je hem, baby?”


  Zij bleef even het antwoord schuldig.


  „Dan is hij een grote leugenaar, Joseph! Een maand geleden heb ik hem ontmoet. Wij zijn samen uit geweest.”


  „Wat een geluk dat ik jou mocht ontmoeten!” zei mr. f Dumpy geestdriftig. Noemt hij zich Richard - hoe zei je ook weer?”


  „Jones!” vulde ze aan, want de champagne, die mr. Dumpy haar inschonk maakte haar tongetje losser.


  „Hij verliest zich in algemeenheden!” verzuchtte hij. „Jones! En ben je zeker van je zaak, baby - ik bedoel dat moedervlekje?”


  Ze bloosde opnieuw.


  „We hebben samen gezwommen! Het vlekje heb ik gezien.”


  „Een maand geleden was het anders nog knap koud om te zwemmen,” mompelde mr. Dumpy. „Nu ja - dat was jullie zaak, nietwaar? Lieve hemel! Als ik de jongen zou kunnen ontdekken. Wat zouden zijn brave ouders blij zijn! Wil jij mij helpen, Maggy?”


  „Natuurlijk!” zei ze gul.


  „Als je hem zou kunnen vinden!” zuchtte mr. Dumpy. „Ik weet zeker dat het zijn vader wat waard zou zijn. De mensen hebben zo’n verdriet om het ventje!”


  „Nou - zó jong is hij anders niet meer, daddy. Een stuk over de dertig!”


  „Tien jaren te hoog getaxeerd, kindje.” zei mr. Dumpy, „omdat hij zo’n losbandig leven lijdt. Maar Richard is pas vierentwintig, hoor!”


  „Hoe bestaat het!” zei het meisje verbaasd. „Hij heeft al wat grijze haren!”


  „Die bezorgt hij zijn ouders ook!” mompelde mr. Dumpy. „Allicht dat hij, de zondaar! er ook wat krijgt.”


  „Ik vond hem anders wel aardig. Alleen erg verwaand! Mooie auto en zoveel geld op zak. Ik wil met je trouwen! zei ik de laatste keer.”


  „En wilde hij niet?” vroeg mr. Dumpy langs zijn neus weg.


  „Hij lachte me uit!” antwoordde ze bedroefd. „En ik kan heus erg lief zijn voor een man.”


  „Waar woon je, baby?” vroeg mr. Dumpy.


  „Hier op de Bronx,” antwoordde ze.’ „Wil je mee, daddy?”


  „En je ouders dan?” vroeg hij. „Wat zeggen die, als je met mij aankomt en zegt: mag ik jullie voorstellen - mijn nieuwe vader!”


  Ze schaterde van het lachen.


  „Ze zouden je op de schouders kloppen, daddy. Weet je, moeder zou misschien een beetje huilen, want ze is sinds haar ziekte bang geworden. Vader drinkt! Als hij geld ziet vindt hij alles goed.”


  „En als hij geen geld ziet?” vroeg mr. Dumpy op meewarige toon.


  „Dan loop ik de kans een pak rammel te krijgen!” antwoordde ze openhartig.


  „Ach ja, zo zijn, sommige vaders!” verzuchtte mr. Dumpy. „Ik wil echter je adres hebben, baby. Hier - schrijf het voor mij op, wil je? In mijn boekje.”


  Hij schoof een zakboekje en een vulpen naar haar toe.


  „Ga je dan niet mee?” vroeg ze angstig.


  „Ik wil je wel thuisbrengen,” zei hij goedig. „Maar schrijf eerst dat adres op. En dan nog iets, baby! Hier zijn vast honderd dollar als voorschot in naam van Richards ouders. Als je hem vindt krijg je er nog zeker vier honderd dollar bij! Die mensen zijn immers rijk?! En ze zijn stapel op hun ongehoorzame zoon. Hij is weliswaar meerderjarig en voelt zich een hele kerel, maar zijn studies en alles, you see! Als hij eenmaal zijn vader zal ontmoeten komt hij misschien weer tot het besef dat zijn gedrag niet klopt. Zo is het al een paar maal gegaan. Maar dat mag je hem nooit van te voren verklappen. Dan rijdt hij misschien met een dolle kop naar Frisco, wie weet! Mondje dicht dus!”


  „Oh - daddy! Je bent een schat!” zei ze opgewonden en ze gaf hem een kus.


  „Well, well!” zei mr. Dumpy glimlachend, „well, well!”


  Hij betaalde de rekening en liep door de nacht met zijn vriendinnetje naar huis. Arm kind! dacht hij. De wereld is nog wel héél ver van het beloofde paradijs af. En die schaapjes kunnen het waarachtig niet helpen! Satan is de enige boosdoener - te samen met zijn trawanten en enthousiaste lijfeigenen maakt hij bommen en granaten - zorgt voor stevige dividenden - mooie leuzen en kastelen voor zijn luitenants. Het moet heel prettig zijn de duivel te dienen. Een paar. vrijbuiters kunnen hem niet deren. Alles in het groot, zodat niemand meer tijd heeft voor de kleine - voor de rotte plekjes in de samenleving, zoals de vader van Maggy, die drinkt en nooit genoeg krijgt, zodat zijn dochter van achttien opeens vierentwintig jaar wordt en de keuze heeft tussen een pak rammel en geld thuisbrengen. Het boze sprookje van de stiefmoeder lééft nog in deze verlichte eeuw - nee, geen stiefmoeder, men doet deze vrouwen onrecht aan. Dit is een vader naar oud Chinees voorbeeld. En misschien schreeuwt hij als hij genoeg spraakwater heeft gedronken uit volle borst: weg met rood China! Weg met de slavendrijvers! Leve de vrijheid! Ik zal deze man te zijner tijd enige stichtelijke lessen geven!


  Na zijn „vriendinnetje” thuisgebracht te hebben zette mr. Dumpy koers naar een station van de subway. Hij nam zijn ticket en slenterde beneden over het perron, wachtend op zijn trein tussen geeuwende nachtbrakers en kakelende dames. Merkwaardig toch! dacht hij. Vrouwen schijnen minder slaap nodig te hebben dan mannen - of ze slapen ’s morgens uit!


  In de trein bleef hij bescheiden in een hoekje staan - een onopvallende figuur met zijn blozende gelaat en eenvoudige kleding. Hij stapte uit aan het station Forty Secondstreet nabij Grand Central Terminal, waar hij een publieke telefooncel opzocht.


  „Er is hoop op de toekomst!” zei hij na een nummer gedraaid te hebben. „Houd moed, waarde vriend. Als middernachtzendeling heb ik een klein succes geboekt. Nu ben ik moe. Mijn voeten doen zeer van het vele lopen en ik boer steeds op van het drinken van de nodige pepsi en andere cola’s. Als ik ooit een nieuw beroep zoek, ga ik óók zoiets maken. Er zit winst in deze vloeistof en men wordt er gegarandeerd niet tipsy van. Voor ik ga slapen teken ik appèl aan tegen een hagelnieuw besluit van de hoge raad der Betweters. Misschien krijg ik er later een trap voor onder mijn zitvlak. Dat móet dan maar. De Here laat Zijn dienstknechten nooit in de steek. De gierige bouwer heeft woord moeten houden - nu ja, dat weet je al. Het is interessant werk, my friend! Zo rondscharrelend komt een mens in het avondlijk duister van alles en nog wat tegen. Nog iets te melden van jouw kant? Aha! Dat klinkt goed! Herhaal het nog eens? Zie je wel, kerel. Och, wat niet weet wat niet deert! zeiden onze stamvaders reeds voor vele jaren in Europa. Als men op zoek is naar de handlangers van Satan mag men zich niet door partij - of andere politiek van de wijs laten brengen. Ik heb net als jij de dood gezien aan heilige huisjes, of het moest een brave kerk zijn voor brave zielen. Van de rest kunnen wij ons niets aantrekken. Natuurlijk! Twee nachtwakers en een hond hebben weinig te betekenen als Grote Belangen - pardon! opgeblazen belangen in het spel zijn. Die vent met zijn hoge kuif en kraakstem is zoiets van gascrazy. Hij is precies een eekhoorn, die meer spaart aan voedsel dan hij ’s winters consumeren kan. En denk er aan dat je zijn liefhebberij niet in opspraak brengt! De Doe-Het-Zelvers gaan naarstig door en de tijd is niet ver meer af dat men zo’n leuk boekje zal kunnen kopen voor de huisvlijtliefhebbers. Wat gaat de wereld toch met reuzensprongen vooruit! Vroeger heette het: hoe bouw ik mijn eigen radio - hoe behandel ik mijn tuin en hoe repareer ik mijn stofzuiger. Thans zal het heten: iedereen zijn eigen ruimteschip! Hoe maak ik een atoombom? Trek u niets aan van de tranen der wapenfabrikanten. Ze zijn ouderwets! Met ons nieuwe gas, waarvoor wij u het recept leveren, kunt u al uw concurrenten en andere vijanden, mitsgaders mieren, wandgedierte en vlooien radicaal uitroeien! Lach je mij uit? Och, mijn beste kerel - niets is zot genoeg in deze eeuw der geniale zotheid. Zegt de bijbel niet terecht: in het laatst der dagen zal men vreemde gezichten zien?


  Ik zie steeds vreemdere gezichten om mij heen. Er is een wanbegrip, dat aan kwaadwilligheid grenst. Mr. Carthy is dood, maar zijn geest leeft voort. Als de waarheid niet past in de kraam der intriganten en betweters, wordt men gediskwalificeerd. Dat doen ze dan maar met mij. Met het klimmen van de jaren wordt men óf bang of heel moedig. Met mij is de extreme overtreffende trap van het laatste het geval. Ik word roekeloos!


  Het kan me niet schelen. Ik wil geen tijd meer verspillen. Noteer je het adres even? Okay. En welterusten dan - ik ga naar mijn hotel, om nog een paar uur te slapen. So long, ouwe jongen! Laat ik liever zeggen tot ziens morgen om half vier namiddag. Dan moeten we eens vergelijken. Okay!”


  Mr. Dumpy hing de hoorn op en draaide een ander nummer.


  Hij luisterde tot hij een knorrige stem hoorde zeggen: „Tribune!”


  „Hallo, kameraad!” zei mr. Dumpy met hese stem. „Als je een nieuwtje mot hebbe! Luister dan!”


  Hij sprak met de stem van de man uit de achterbuurten, nu en dan grinnikend en de woorden knauwend in een voor een „fatsoenlijk mens” bijna onverstoorbare slang. Mr. Dumpy bleek een veelzijdig talent te zijn!


  „Ik heb er spijt van!” zei hij. „Waarom, dat gaat jou geen duivel aan! Zoek rooie Bill en zijn twee slampampers maar op, maar pas op dat ze jou niet vergassen met hun stille dood! Die nachtwaken in Fultonstreet. Bah - jullie worden beduveld! Dat was moord en roof! Nèt als in Selma en in Southstreet! Moord, versta je?l Met zenuwgas - het geheime wapen van wijlen Adolf Hitler, dat ze nou bij ons óók hebben en nog veel meer om gezond dood te gaan. Die knapen hebben het gegapt of zelf gemaakt - dat weet ik niet. Maar ze maakten er die twee nachtwakers en hun hondje mee kapot Het was geen lek in de gasleiding! Dat hebben ze jullie maar wijs gemaakt. Weet je niks van de buit af? In de honderd duizenden, omdat ze alles op die dag in de kluis hadden gelegd voor de tentoonstelling van juwelen! Wat zeg je? Mijn naam? Je kan de zenuwen krijgen, makker! Druk het maar en je hebt een primeur! Als je niet durft bel ik een concurrent van je op. Je hoeft niks over de andere gevallen te schrijven. Alléén die nachtwakers en hun hondje. Dan fantaseren je lezers de rest er wel bij. Goodnight!”


  Mr. Dumpy legde de hoorn neer en verliet de telefooncel. Hij wandelde op zijn gemak naar zijn hotel, groette de nachtportier met een vriendelijke glimlach en begaf zich naar zijn kamer. Een kwartier later was hij in diepe slaap.


  

   


   


  Hoofdstuk 11


   


  Overleg op Police Headquarters ...

 

  Mr. Dumpy sliep de slaap des rechtvaardigen, zoals men van goede mensen zegt. Maar hij had een hoop onheil gesticht alvorens met een gerust geweten in te slapen.


  In de vroege morgen ontstond er een hevige telefonische ruzie tussen de nachtredacteur Starke van de Tribune en een driftige inspecteur op Police Headquarters. De nachtredacteur was vermoeid en de inspecteur verlangde naar zijn bed en dan zijn de meeste mensen prikkelbaar.


  „Het is pure onzin!” riep de inspecteur, die strenge orders had ontvangen.


  „In ieder geval zal ik het drukken!” zei de nachtredacteur kwaad. „Is dit een vrij land of staan wij onder dictatuur? Mijn collega’s en ik zijn de geheimdoenerij beu, sir! Méér dan beu!”


  „U maakt zich belachelijk door dat bericht op te nemen! Het zal door andere kranten gedementeerd worden.”


  „Dat kunnen ze niet, want ik sprak met die kerel! Ik geef zonder meer dat nachtelijk telefonische gesprek weer. Dat is mijn goed recht! Ik belde u alleen op om het bevestigd te krijgen.


  „Ik bevestig het niet!” snauwde de inspecteur. „U komt er door in moeilijkheden!”


  „Dat waag ik er op!” was de spottende repliek. „Bedankt voor uw medewerking in deze. Goodnight!”


  De andere dag verscherpte de toestand zich tussen de pers en de politie. De Tribune was met een headline uitgekomen en had woordelijk afgedrukt, wat de onruststoker mr. Dumpy die nacht vanuit een telefooncel had medegedeeld.


  Doch de klap op de vuurpijl vormde de ruzie tussen de nachtredacteur van de krant en de inspecteur, die voor de afdeling informatie die nacht op Police Headquarters dienstgedaan had.


  Na dit bericht kunnen wij onze lezers geen nadere bijzonderheden meer mededelen, zo besloot het artikel. De overheid is er op tegen! En als gehoorzame burgers dienen wij daarom te zwijgen!


  Vooral die laatste zin deed mr. Dumpy de andere morgen aan de ontbijttafel plezierig grinniken. Hij had precies geweten, wie hij voor deze stunt had moeten uitkiezen - de „rebel” Starke.


  Dat was ten minste een opknappertje voor de eigenwijze Kuif met zijn kraakstem. Nu kon hij ruzie zoeken met „Rooie Bill en zijn trawanten”. Mr. Dumpy vond dat er ook over hoge generaals weleens een frisse wind mocht waaien. Dat zou de muffe bureaucratie van stramme stoelzitters doen verdwijnen. Wat wisten die lui van boevenvangen af? Wie kende de wereld beter dan Joseph Dumpy, die feilloos het Boek der Boeken kon citeren?


  Met smaak knabbelde hij op zijn verse broodjes en nuttigde er twee hardgekookte eitjes bij. Verstandige voeding houdt de mens fit! Ergens anders in de miljoenenstad kregen drie mannen de krant eveneens onder de ogen. Mr. Stubbs was één van deze drie mannen en vergat voor een wijle zijn deftigheid door kernachtig te vloeken.


  „Hoe komen ze er aan?” vroeg hij.


  „Weet ik dat? was de wedervraag van de zogenaamde Bostonse advocaat mr. Gilles.


  „Verdenk je iemand?” vroeg de derde man en er was even een schuwe uitdrukking in zijn ogen.


  „Nee! Hoe kan ik dat?” vroeg mr. Stubbs nijdig.


  „Eerst waren we teleurgesteld omdat ze niets schreven,” zei de „advocaat” peinzend. „Nou ga je op je achterste benen staan. Hoe komt dat?”


  „Omdat ik mijn plannen naar aanleiding van hun zwijgen kon wijzigen!” snauwde mr. Stubbs. „Ik had niet gedacht dat ze ons zo prachtig in de kaart zouden spelen.”


  „Nogal logisch!” vond nummer drie. „Op het Pentagon zijn ze bang voor vragen en een polemiek in de kranten. Hoe minder over C.B.R. wordt gesproken, des te liever is het hen. Als je zoveel propaganda maakt tegen Russen en Rode Chinezen en van hun terreur spreekt, is het niet lollig om je eigen arsenaal met gemene moord middel en te kijk te zetten. Wat drommel! zegt the man in the Street. De pot verwijt de ketel! Zijn wij wel zo braaf als men ons wil doen geloven. Wij zijn de anderen voor op het gebied van atoomwapenen. Hebben wij dan zóveel nodig om de vrede te kunnen handhaven? Moeten wij daarvoor in staat zijn de hele wereld te kunnen uitmoorden? De heren kijken vaak met boze ogen naar de publicaties van de zogenaamde Jehova-getuigen, die ongecensureerd nieuws brengen. Dat noemen ze graag on-Amerikaanse activiteiten, daar die predikers alléén de Hemel erkennen en niet de Staat als almacht. Men kan er voor of er tegen zijn - het is een feit dat die lui vaak op zere tenen gaan staan. Misschien komt dat krantenbericht van die kant.”


  „Nee, dat kan niet, suffer!” gromde mr. Stubbs. „Het is een vent uit de onderwereld, die vannacht die krant opbelde. Ze geven het gesprek woordelijk weer. Ik ieder geval zullen wij de eerste dagen niet tot actie in Jersey City overgaan. Dat bericht stemt velen tot nadenken. Wij zullen daarom wijs doen de kat uit de boom te kijken. Ten slotte hebben wij geen haast!”


  „Ik zou er wel een poos mee willen stoppen!” zei de derde man aarzelend. „Waarom gaan wij niet ergens heen waar het rustig en gezellig is. Naar Florida bijvoorbeeld? Wij hebben toch geld genoeg?”


  „Onze geleerde is bang!’ spotte mr. Stubbs. „Wij gaan door, makker! Tot minstens tien miljoen! Dat heb ik mij voorgenomen! Daarna gaan we naar Europa en laten ons een villa bouwen in Italië of aan de Franse Riviera. Na aftrek van de nog te maken kosten zullen wij per hoofd meer dan twee miljoen dollar bezitten. Ik heb een plan ontwikkeld om nóg grotere buit te behalen. Maar die stunt bewaar ik voor het laatst! Wij zullen er zestig mensen voor moeten liquideren, maar wat geeft dat? Politieke machthebbers liquideren hen met miljoenen tegelijk, als ze het nodig vinden om oorlog te voeren. Wij wachten enige dagen af en zetten dan onze netten in Jersey City uit. Ik becijfer de buit bij deze operatie „Leenbank” op zowat tweehonderd grand. Daarna nemen wij de volgende in Chicago - circa een half miljoen, of ik moet me al heel sterk vergissen. Niemand verdenkt ons. Als wij geen stomme fouten maken en daar waak ik voor! zullen wij ons gehele programma binnen vier maanden afgewerkt hebben. Het is groots, mannen!”


  Zo sprak mr. Stubbs en de anderen spraken hem niet meer tegen. Ja, het was „groots!” Deze mr. Stubbs, die er jong en sympathiek uitzag, sprak met dezelfde hooghartige nonchalance over mensenlevens als een doorgewinterde generaal, die heeft geleerd in het groot te denken en voor het individu alléén betekenis heeft als massa. Mr. Stubbs was een soort Zaharoff. Het leven was een kostbaar bezit - voor hemzelf! En dat wilde hij zo mooi en comfortabel mogelijk maken. Want doden deerden hem niet. Hoeveel doden eist het verkeer per jaar? Hoeveel mensen gaan er vanzelf dood aan allerlei ziekten - door alles te eten wat de reclame nodig acht voor hun gezondheid, alles te drinken wat zo lekker is en zich te vergiftigen met voor het organisme ongeoorloofde hoeveelheden koffie, die zo’n goede beursnotering heeft? Afbraak en opbouw - het proces gaat altijd door. Sinds men de hersenspoeling heeft leren kennen, gaat het nóg beter!


  Och, wat komt het er op aan, nietwaar? Men kan niet eeuwig blijven leven, al liep mr. Dumpy deze waarheid te verkondigen voor de braven van ziel. Moorden in het groot en in het klein. Moorden binnen en buiten de Wet. Gewone, brutale moorden kunnen vervolgd worden. Moorden op langere of kortere termijn niet. Business!


  Mr. Stubbs deed dus óók zaken en hij vond dat hij minder slachtoffer maakte dan dictators of het verkeersmonster. Het gaat er maar om hoe men de zaak bekijkt. De man, die op strikt eerlijke wijze miljoenen kan vergaren is een Witte Raaf. En als hij ze gewonnen heeft, krijgt hij de neiging anderen in zijn geluk te doen delen, juist omdat hij een Witte Raaf is, die zich een dief voelt als hij eet, terwijl anderen gebrek lijden. Van mr. Stubbs en zijn handlangers kon men zó’n levenshouding niet verlangen. Daar was het niet om begonnen. Bovendien had hij nog nimmer in de boekjes gelezen, die mr. Dumpy altijd bij zich droeg.


  Ergens op een kamer in Police Headquarters was de rook te snijden. Peter Finch zat met een plattegrond van de stad New-York en omgeving voor zich en rookte zijn pijp, wat detective-inspecteur Dave Mac-Millan deed hoesten.


  „Zet dan de luchtverversing op maximum!” spotte Finch. „Bevalt mijn tabak je niet?”


  „Ja, dat wel. Maar je trekt aan dat apparaat alsof het een schoorsteen is! Vroeger zeker veel gelezen over Sherlock Holmes?!”


  „Weinig!” grinnikte Finch. „Heb jij de reacties van Washington bestudeerd, Dave?”


  Hij legde zijn pijp neer en sloeg zijn lange benen over elkaar.


  „Berlijn weent!” grijnsde Mac-Millan. Zijn collega’s noemden hem de fat, doch ondanks zijn keurig verzorgde uiterlijk was hij de beste bandietenjager van de New-Yorkse politie.


  „Berlijn weent altijd wanneer er zekere dingen worden gezegd,” bromde Finch. „De Duitsers, die ik tijdens mijn loopbaan arresteerde, huilden graag over hun blanke onschuld. Het lijkt mij dat deze mensen overvloeien van mededogen met zichzelf. Wat drommel - het is toch niet onze schuld dat wij navraag moeten doen naar een eerzame familie van chemikers? Dat laatste telegram was bepaald in boze bewoordingen gesteld. Wat denkt men in Amerika wel van de Duitse Politie? Alle schurken zitten achter slot. Nou ja, er lopen er misschien nog een paar rond, als wij de cijfers zonder nullen schrijven! Maar de familie Weber? Ongehoord! Ze zetten allemaal von voor hun oudadellijke namen en zijn bevriend met vorsten en excellenties. Hoe halen wij het in ons ziekelijke brein een lid van deze brave familie te verdenken van moord, omdat één van hen het zenuwgas ontwikkelde voor Hitler? En dat deed hij niet alléén en tevens uit verblinde vaderlandsliefde.


  Wij in Amerika kunnen het gas zélf maken. De Russen kunnen het ook en de Fransen en ga zo maar door. De Engelsen hebben pas een nog veel krachtiger middel ontwikkeld. Laten wij vooral goede vrienden met hen blijven, want ze verstaan de kunst om Amerika te ontvolken.


  Er is een bewapeningswedloop naar de gekkenhuizen. Nu hebben een paar boeven een eigen winkel in deze dingen geopend. Het zijn vast en zeker communisten! zeggen zij, die het weten kunnen.


  Nazi’s! zeggen de lieden, die geen kwaad van Rusland willen horen. De drie K’s, zeggen de negers en hun beschermers. De nieuwbakken Ku-Klux-Klan marcheert weer! Wie zou anders de neger Bone gedood moeten hebben?


  Belanghebbenden trachten er politieke munt uit te slaan. Ik weet wel beter! We hebben met zeldzaam brutale en handige bankrovers te doen, die bezig zijn zich in korte tijd rijk te gappen. En in die groep moet de chemiker zitten. Waar wordt het gas in kleine hoeveelheden aangemaakt? In New-York - of elders! De Tribune heeft haar mond opengedaan en in Washington heeft men naar de telefoon gegrepen en de redactie niet gekapitteld vanwege de „vrijheid”, doch onder het oog gebracht dat zulk een publicatie hangende het nog steeds durende onderzoek door de betrokken Overheid als een onvriendelijke daad wordt beschouwd. Wat doet de Tribune? De krant zwijgt verder, want niemand wil voor een vijand van zijn eigen land worden aangezien. Heb jij de staten vergeleken, Dave?”


  „Ja - ik heb er weer een tiental uitgepikt, Peter. Maar geen van die oude fabriekjes komt er voor in aanmerking.


  „Dacht ik wel,” mompelde Finch. „Het is tijd verknoeien, maar ze willen het nu eenmaal. Naar mijn mening is het laboratoriumwerk en doet de maker alles in het klein. Veel hebben ze ten slotte niet nodig. Daarbij is er een enorm levensgevaar aan de fabricage verbonden of de vent injecteert zich doorlopend met atropine. Deze boeven stellen zichzelf eveneens aan grote gevaren bloot. Daarom moet de man, die het maakt wel heel zeker van zijn zaak zijn en over grote chemische kennis beschikken. Waar is de jongste loot van de stam Weber heengestoven? Hij voert de doctorstitel en heeft het Wirtschaftswunder drie jaar geleden met onbekende bestemming verlaten. Is hij inderdaad identiek met de Krauss, die wegens aanranding van een meisje drie jaar in Leavenworth zat? Dat weten we nog niet, maar ik heb sterke vermoedens! De papieren van deze Krauss waren volmaakt in orde. Hij was in Amerika geboren! Men heeft alles nagegaan en géén fraude ontdekt. De inschrijving op het stadhuis te Council in Iowa klopte als een bus. Men vond zelfs het graf van zijn ouders. Zijn Engels was slang. Ik heb alles met de destijds bij het geval betrokken autoriteiten besproken en ze waren zéker van hun zaak. Richard Krauss was de enige zoon van Herbert Krauss en Mathilde Krauss-Lewis. Er kon geen speld tussen. Verdere familie was er niet - wel in Duitsland of Oostenrijk. Maar de foto uit het archief, die ik opzond naar de Duitse politie werd geïdentificeerd als doctor Richard Weber. Dus óók een voornaam Richard. Toen ik daarna verdere inlichtingen vroeg en de reden er van opgaf, ontstond het geharrewar. De familie von Weber was boven iedere verdenking verheven. Het zou wel op een vergissing of op een toevallige gelijkenis berusten. Men dacht dat doctor von Weber in India vertoefde en zou navraag doen. De juridische raadsman van de familie, die nog in leven is en momenteel tweeëntachtig jaar oud is, woont in Rudesheim. Hij beschrijft de jonge doctor als een eerlijk mens - een man van de wetenschap en een harde werker. Er moet een vergissing in het spel zijn met de foto, die wij ter identificatie zonden. Ieder mens heeft een of meer dubbelgangers zeiden ze.”


  „En het moedervlekje als bijzonder kenteken?” vroeg Mac-Millan.


  „Nooit van gehoord. Niemand schijnt het zitvlak van Herr von Weber ooit gezien te hebben, wat op zijn fatsoenlijke status wijst.”


  Finch grinnikte. „Daarom ben ik zeer benieuwd!” vervolgde hij. „Ik juich het toe dat de Tribune een en ander heeft onthuld. Dat zal de moordenaars hopelijk even afremmen, in welke tussentijd wij vorderingen moeten zien te maken.”


  „Je bent een wonderlijke kerel, Peter!” zei Mac-Millan hoofdschuddend. „Je zit hier als een generaal op zijn hoofdkwartier met een kaart voor je - prikt er speldjes in met rode en zwarte koppen en bouwt aan een val, waarin de misdadige vijand gevangen moet worden. Je bent de Sherlock Holmes uit de boeken van Conan Doyle!”


  „Maar ik gebruik geen cocaïne-injecties!” grinnikte Finch. „Voor het buitenwerk heb ik mijn mensen, zie je. En een super handige kerel loopt daarbij de kantjes voor mij af.”


  „Majoor Carter van de geheime dienst!” zei de fat ernstig. „Dat is de beste man, die ze hebben. Hij is anders net als jij!


  „Hoe bedoel je dat?” vroeg Finch glimlachend.


  „Net zo dwars tegen zijn bazen!” lachte Mac-Millan.


  

   


   


  Hoofdstuk 12


   


  Afpersing!

 

  Het was al tegen tien uur in de avond, toen Luigi Tonelli weer op de bel drukte in Sedgwick Avenue 2182. Voor de deur stond een glimmende Cadillac - Tonelli’s Pontiac stond dertig meter verder.


  „Mijnheer en mevrouw” waren thuis!” had de spion Benny Short bericht en Tonelli had zijn „troepen” gemobiliseerd voor de Grote Slag. In zijn zak droeg hij bij hoge uitzondering een venijnige „Smith & Wesson”. De Shaker was ook gewapend, evenals Harry Gripps. Benny Short had niets bij zich - uitgezonderd een mes.


  Tonelli stond alleen op de stoep en belde „tegen de klippen op”, want hij kreeg nul op rekest. Daarna begon hij weer te trommelen en zelfs met de hak van zijn schoen tegen het mooi geverniste hout van de buitendeur te schoppen.


  Ten slotte verscheen de „heer des huizes” in... pyjama!


  Hij deed het raampje in de deur open en dreigde met de politie.


  „Dat kunnen we hebben, Mike!” zei Tonelli spottend. „Het spijt me dat ik jullie moet storen, maar er dreigt groot gevaar. Jouw leugens waren al verzopen voor ze geboren werden, makker. Ik kom geld halen!”


  „Geld? brulde de man voor het raampje.


  „Kalm, Mike!” suste de garagehouder. „We zijn met vier man en tot aan de tanden gewapend! Thuis bij een kennis van mij ligt een merkwaardige brief - mijn testament, zie je. Mocht ons iets overkomen tijdens dat onderhoud, waarvan ik mij zeer veel voorstel, dan vermaak ik jou en je guys aan de staat New-York voor de hete zit. Het ligt dus helemaal aan jou, of we gezellig of ongezellig zullen praten. Doe die deur open! Anders verhef ik mijn stem tegen de gasfitters, you know. Misschien krijg ik dan een flinke beloning!”


  „Dief!” gromde de man in pyjama woedend. „Smerige autodief!”


  „Ouwe Ben drukt visitekaartjes tegen spotprijs!” zei de garagehouder grijnzend. „Jij bent er royaal mee, Gentleman Mike! Dacht je nou heus dat ik jouw verhaaltje slikte? Ik ben gekomen om zaken met je te doen.”


  „Wacht even,” mompelde de ander. Een ketting rammelde en een knip werd teruggeschoven. De deur ging open.


  Met zijn rechterhand in zijn zak trad Luigi Tonelli binnen - onmiddellijk gevolgd door zijn helpers, die zich aanvankelijk afzijdig hadden gehouden.


  Benny Short sloot de stoet en deed de deur achter zich dicht.


  De man, die ze vroeger gekend hadden als Mike Lewis bleef kalm, hoewel de dood in zijn ogen loerde.


  ,,Je haalt niks uit!” waarschuwde Tonelli. „Zoals gezegd weet je misschien een mogelijkheid om ons kapot te maken, doch dan ga je zelf méé, begrepen! Luigi Tonelli is nooit een suffer geweest en dat zal hij nooit worden ook. Ik heb mijn maatregelen genomen, mooie Mike. Alles staat zwart op wit. Het zijn maar vermoedens zal jij zeggen, maar het zit goed in elkaar! Wanneer Tonelli en zijn boys hun laatste snik geven, zitten jij en je vriendjes kort daarna met opengeknipte broekspijpen op de elektrische stoel. Die garantie heb je! Waar zijn de guys, Mike?”


  „Ik heb geen mannen. Ik woon hier alleen met Sally, waarmee ik binnenkort ga trouwen. Ik heb je trouwens al gezegd, dat ik Mike Lewis niet ben!”


  „Da’s mogelijk!” gaf de ander toe. „Wij hebben je evenwel onder die naam leren kennen en voor mij blijf je Gentleman Mike. Zoals gezegd wil ik zaken met je doen. Blijven we hier in de hal staan?”


  De man in pyjama haalde de schouders op. Er was niet het minste een spoor van angst op zijn gelaat te bekennen en dat hinderde Benny Short een beetje.


  ..Waar is Sally?” vroeg hij grijnzend. „Op de slaapkamer zeker! Ik ga haar eens opzoeken. Tijd geleden dat ik een knappe griet als zij heb gezoend.”


  Tonelli grinnikte. Hij begreep waar zijn sluwe vazal op aan stuurde.


  „Wel ja!” stemde hij toe. „Doe dat, Alladin! Laat je licht eens over een mooie meid schijnen. Maar neem de Shaker mee! Het katje kan weleens krabben.”


  „Stop!” snauwde Gentleman Mike en het vuur schoot letterlijk uit zijn ogen. „Als iemand van jullie aan Sally raakt zijn jullie alle vier kapot voor de avond om is!”


  „Ei, ei!” mompelde de kleine gangsterboss. „Mister Gasfitter licht een tipje van zijn masker op.”


  Luigi Tonelli hield opeens zijn Smith & Wesson in de hand.


  „Een paar minuten voor de gasdood ons pakt, hè?” zei hij grimmig. „Maar de fut om de trekker over te halen blijft nog even. Ik weet niet hoe jij werkt, Mike. Het moet geniaal zijn, ons krijg je er niet mee. Wij zijn geen greenhorns, zoals jouw slachtoffers. Wij zijn mensen van het vak, you know!”


  „Je bent stapelgek!” grauwde Mike Lewis. „Ik ben ...”


  „Zing nou niet aldoor hetzelfde wijsje, mate!” spotte Tonelli. „Loop die kamer maar in en haal geen gekkigheid uit. Weet je - als je beter denkt te zijn dan wij, maak ik de dikke spoeling wat dunner en halen we er Joe Thorny en zijn gang bij. Alladin! Shaker! doorzoekt het huis. Kijkt of alles klopt maar laat die meid met rust.”


  „Okay, boss!”


  Mike Lewis knarste op de tanden. Harry Gripps duwde hem met de loop van zijn revolver achteruit - een soort van bibliotheek in, want er stonden boekenkasten en een groot schrijfbureau.


  „Alles zo overgenomen van de vorige eigenaar!” zei Tonelli, „tegen de prijs van tachtig grand. Daar kijk je van op, hè? Ja, ik ben goed op de hoogte, Mike. Na onze laatste ontmoeting zijn we met speurwerk begonnen.


  Een van je vriendjes woont óók met een meid samen op Brooklyn. Nummer drie vinden we nog wel - dat hangt van jou af. Je bent een groot veldheer geworden, Mike - je oude droom is waarachtig uitgekomen. Maar grote veldheren verwaarlozen de kleintjes. Ze stijgen zó hoog, dat ze die kleintjes eenvoudig niet meer zien en dat wordt hen noodlottig. De kleintjes doen hen op een kwade dag de das om en dan zit de grote veldheer op water en brood. Zo zijn al vele revoluties verlopen.”


  Ergens in het huis gilde een vrouw.


  „Staan blijven, Mike!” beet Tonelli de ander toe.


  „Hel en duivel!” vloekte „Gentleman Mike”. „Wat doen ze met Sally. Dat zal je duur te staan komen, Tonelli!”


  „Je kent me dus weer!” grinnikte de garagehouder en Harry Gripps duwde de loop van zijn pistool harder tussen de ribben van de woedende man.


  Het geschreeuw boven hield aan. De aderen op het voorhoofd van Mooie Mike Lewis zwollen op tot koorden, maar twee revolvers hielden hem op zijn plaats.


  „Ze randen haar aan!” hijgde hij, „jullie vervloekelingen!”


  „Ik weet niet wat ze met haar doen!” zuchtte Tonelli. „Ze is zo aantrekkelijk voor een man, you see.’


  „Je hebt hun bevolen haar met rust te laten!” zei de ander met dikke stem.


  „Een mens is maar een mens!” meende de kleine gangsterboss. „Sally heeft al zoveel vriendjes gehad, dat een paar meer of minder er niet op aankomen. Het ligt zoals gezegd allemaal aan jou zelf, Mike. Ik ben gekomen om honderdduizend dollar te halen. Dan zal je van ons geen last meer hebben en kan je je beroep van gasfitter voortzetten.”


  Boven verrichtten Alladin en Shaker hun tactische „diplomatie.”


  De Shaker hield een meisje in nachtgewaad vast. Het was de vrouw, die bekend stond als Sally O’Connel. Ze was inderdaad heel mooi met haar verwarde haren en dure babydoll. De twee gangsters grijnsden van plezier, terwijl Alladin manoeuvreerde met een brandende sigaret, die hij dan eens op een arm drukte, dan weer op een been van de gillende jonge vrouw.


  „Hoe meer spektakel hoe liever!” vond de Shaker en knuffelde zijn buit. Er was niemand van Lewis’ vrienden in het huis. Dat wisten ze thans met zekerheid.


  Mike Lewis was wreed voor anderen. Voor knappe Sally had hij echter een weke plek in zijn hart en haar geschreeuw en gegil maakten hem bijna krankzinnig.


  „Honderdduizend dollar, gasman,” eiste Tonelli. „Je mag een cheque geven, als je niet zoveel contanten in kas hebt. Ik ben soepel. Maar honderd grand en geen dollar minder! Hoe langer je aarzelt des te beroerder wordt het voor de lieve Sally. Ik geloof dat ze met jou mee nou drie vrijers heeft. Ze schijnt het helemaal niet lollig te vinden! Hoor je wel! Ze blijkt jou toch wel trouw te zijn, Mike. Vroeger schreeuwde ze zo niet. Ze is net een kat in maart!”


  „Zeg dat ze haar met rust laten!” hijgde Mike Lewis. „Verdomme! Als je geld wil hebben, moet je van mijn meisje afblijven!”


  „Betalen dus!” grijnsde Tonelli. Dan zijn wij je trouwe vrienden weer, Mike. Het is niet eerlijk dat de een in een villa woont en zijn medemensen in een krot zoals ik bewoon. Honderdduizend dollar betekenen niks voor jou. Je bent een Croesus geworden, mate!”


  Boven verzonnen de Shaker en Alladin een nieuw spelletje. Ze wachtten nog steeds op het teken van hun chef, dat uitbleef. Eindelijk kwam Harry Gripps de trap op.


  „Stoppen, boys!” gebood hij. „Mooie Mike betaalt!”


  Het was de meest snelle en perfecte afpersing, welke de onderwereld ooit op zijn eigen leden had toegepast. Beneden betaalde Mike Lewis veertigduizend dollar contant, plus een cheque van zestigduizend dollar.


  „Die cheque houd ik, tot jij die tegen baar geld komt inlossen,” beloofde Tonelli. „Als ik aan een bank kom, bellen ze dadelijk de politie op. En hoe moet ik zoveel geld verantwoorden, Mike? Wat heb je er onder gezet. Die naam kan ik niet lezen!”


  „Doet er niet toe!” zei de ander hees. „Ze is betaalbaar! Binnen vierentwintig uur heb je de rest van het geld - tegen afgifte van deze cheque.”


  „Okay!” gromde de garagehouder-autodief. „En wie brengt mij dat geld?”


  „Ik...?!”


  Er stonden grote zweetdruppels op het voorhoofd van Gentleman Mike. Voor het eerst in zijn leven had hij de onderwereld vierkant tegen. Hij realiseerde zich hierdoor dat de onderwereld gevaarlijker was dan de politie. Maar ze lieten een uitweg open. Als hij betaalde! Toen hij Benny Short en Bill Groves zag was er moordlust in zijn ogen. Hij zei echter niets. Zwijgend liet hij zijn kwelgeesten uit. Op de stoep gaf Luigi hem nog een „goede raad”.


  „Geen streken, Mike! Je weet nu wat je aan ons hebt! Als ik Joe Thorny inlicht, blijft er helemaal niks van je over! Het is dus in je eigen belang de medicijn te slikken. Je kan er voordeel uit winnen. We kunnen je tips geven tegen provisie, you see. Wij willen graag een extra verdienen, niet jongens?”


  „Altijd!” beaamden de anderen.


  „Jullie zijn crazy!” snauwde het slachtoffer. „Ik heb geld gewonnen met een paar flinke oplichtingen. Ik geef het toe. Maar niet met gas! Ik sta hier volkomen buiten. Ik werk met één man samen ..


  „Een bleekneus met een armzalig snorretje en vissenogen!” zei Tonelli. „Dat weten we, Mike. Geluk met hem. Voor mij ben en blijf je echter de gasfitter! Goodnight! En tot ziens dus!”


  De deur bonsde dicht. Het slachtoffer van Tonelli en zijn gang rende de trappen op - vloekend en zijn eigen domheid verwensend. Hij had dat gespuis niet binnen moeten laten. Maar ze braken de boel af! Als de politie...


  Boven vond hij zijn luid wenende liefje op de grond liggen. Haar fraaie nachtkleedje hing in flarden om haar welgevormd lichaam.


  „Hebben ze je - hebben ze je?” vroeg hij met verstikte stem.


  „Nééé!” huilde ze. „Oh - Mike! Ze hebben me zo’n pijn gedaan. Met een sigaret!”


  Mike Lewis verstijfde. Hij zag nu de rode vlekjes op haar armen en benen - venijnige brandwondjes, waar de sigaret van Benny Short haar had geraakt. Daarom had ze dus zo gegild.


  „Stil maar, Sally!” zei hij schor. „Ik heb er wel wat voor. Een goeie zalf. Wacht maar even!”


  Hij was teder voor haar: Onbegrijpelijk teder voor een man zonder geweten. Zacht als een vrouw behandelde hij de wondjes met pijnstillende zalf. Dan kuste hij haar en droogde haar tranen. Hij gaf haar een glas water, waarin hij een tablet had opgelost.


  „Drink uit!” gebood hij. „Dan gaat de pijn helemaal over.


  Haar tandjes klapperden tegen het glas. Sally was een weeldevrouwtje met even weinig geweten als haar knappe. vriend. Doch ze kon niet tegen pijn als het haar zélf betrof.


  Hij behandelde haar als een bedroefd kind. Hij stopte haar in bed en dekte haar toe.


  „Ik moet even een paar mensen opbellen,” zei hij kalm. „Ga maar slapen, darling. Maak je nergens bezorgd over. Ik zal dat boeventuig wel krijgen!”


  Sally O’Connel glimlachte hem toe. Ze sliep gauw en vast. Het tabletje, dat hij haar had gegeven bevatte een sterk slaapmiddel. De slaap zou haar genezen en tot kalmte brengen. Hij moest weg - dadelijk! Het was jammer dat Luigi Tonelli die ene fout had gemaakt. Maar dat was gekomen door zijn vreugde over het welslagen van zijn plannen. Anders zou hij handige Benny Short achtergelaten hebben in Sedgwick Avenue om het huis van Mike Lewis in het oog te houden. Maar hij dacht de „gasfitter” in zijn macht te hebben. Hij hield geen rekening met de wraakzucht van Gentleman Mike, die niet geloofde aan de brief, die Tonelli had betiteld als zijn testament, voor het geval hem en zijn handlangers iets mocht overkomen.


  Gentleman Mike mocht dan door de onderwereld nooit voor „vol” aangezien zijn, hij beschikte over een goed stel hersenen en alléén zijn fantasie kon hem weleens parten spelen.”


  Hij verliet het huis - keek in de buurt even om zich heen en dan naar de auto’s, die achter het park langs de Cedar Avenue ijlden. Daarna stapte hij in de Cadillac en reed weg.


  

   


   


  Hoofdstuk 13


   


  Alladin van de wonderlamp ...!

 

  In het „kantoortje” achter de garage vierde de gang van Tonelli feest. Wie kan er slapen met zoveel geld op zak en nog meer in het vooruitzicht?


  „Ieder om te beginnen tien grand!” zei Tonelli royaal en telde het geld uit. „Het restant volgt, boys!”


  „Daar kunnen we nog eens een deur mee opentrappen!” grinnikte Bill Groves.


  „Ik heb mijn vrouw al blij gemaakt!” zei de bendeleider. „De arme sloof mag weleens een betere woning hebben, zie je.”


  „Dan ben je erg veranderd, Luigi!” zei Benny Short.


  „Och - wie het breed heeft laat het breed hangen!” zei de baas grijnzend. „Nog een borrel, boys?”


  „Tap maar in!” zei Harry Gripps. „Een gelukkig mens is niet dronken te krijgen. Ik heb de zenuwen van blijdschap. Hoeveel zouden we hem kunnen afdwingen, Luigi?”


  „Nog zo’n portie!” grinnikte de aangesprokene. „Die cheque krijgt hij niet terug. Verdomme - ik moet die naam kennen. Maar het is een onleesbare krabbel - een kattenhaal, meer niet!”


  „Dat doen vele voorname heren,” wist Gripps te vertellen. „Ze schrijven hun naam op een cheque niet voluit - ik weet niet waarom. Ze zetten een stenografisch krabbeltje. De lui van de bank weten dan precies van wie dat haaltje is. Laat eens kijken, Luigi!”


  „Ik heb pijn in mijn buik!” zei Benny Short. „Ik ga even naar het toilet, jongens.”


  „De zenuwen werken bij jou naar beneden!” spotte de Shaker. „Veel succes!”


  „Barst!” gromde Alladin en verdween naar de andere kant van de garage. Door het geluid van de stortbak, die hij even later doortrok hoorde hij niet het lichte gerucht van een glassnijder op de stoffige ruit bij de plaats, waar de roestige onderdelen van sloopwagens opgestapeld lagen. Fluitend stapte Benny Short van het toilet af en wilde terugkeren naar het kantoortje toen er iets langs zijn voeten rolde. Het was een glimmend rood balletje, dat wiebelend bleef liggen, alsof er iets in zat, dat heen en weer schommelde, zoals de loden kogeltjes in sommig kinderspeelgoed deden.


  Het midden van de garage was slecht verlicht. Maar het balletje blééf wiegelen bij zijn voeten.


  Benny Short gaf een schreeuw.


  „Shaker!” brulde hij. „Gauw!”


  Hij liep echter niet terug naar het kantoortje bij de blinde muur, doch naar het toilet, dat hij zojuist had verlaten.


  Hij dook naar binnen en knalde de wrakke deur achter zich dicht. Boven hem was een raampje - het kwam uit in de steeg die vroeger een straat was geweest, doch door de limonadefabriek van Borgessa was gepacht. In de garage klonk een knal! Toen hing Alladin reeds half uit het W.C. raampje en werkte zich met koortsachtige haast verder door de nauwe opening. Hij kwam op handen en voeten in het doodlopende steegje terecht, klom over de schutting van de limonadefabriek en kroop als een opgeschrikte rat tussen de lege kisten, die op het ommuurde terrein lagen opgestapeld. Met zijn gelaat tegen de vochtige grond - terwijl zijn hart bonsde als een stoomhamer - wachtte Benny Short of de stille dood hem alsnog te grazen zou nemen. Dat rode balletje - dat vervloekte griezelding! Tonelli had een fout gemaakt! En ze zaten met hun drieën in het kantoortje, dat zijn enige ventilatie kreeg door de werkplaats. Harry Gripps had het in elkaar getimmerd. Boven sliepen Tonelli’s vrouw en haar kinderen.


  Benny Short beefde alsof hij de koorts had. Zijn instinct had hem op het nippertje gewaarschuwd voor het gevaar. Als hij niet naar het toilet had moeten gaan...?


  Mike Lewis had nu reeds teruggeslagen!


  Benny Short voelde zich ziek! Was het van angst of van de whiskey? Dat ding ontplofte op het ogenblik dat hij halverwege buiten het raampje hing. In de Tribune had gestaan dat het gas doodde binnen enkele minuten. Maar hij leefde nog! Hoeveel minuten waren er verstreken sinds hij die doffe knal had gehoord?


  Hij probeerde te luisteren, maar zijn hart klopte zó wild dat hij nauwelijks het verkeer hoorde bij de Docks. Langzaam bedaarde het bonzen van zijn hart. Met dolle vreugde stelde hij vast dat hij nog steeds leefde! Hij zou niet dood gaan met tienduizend dollar op zak! Zoveel heeft een man niet nodig voor zijn begrafenis met een grafsteen extra. Dat geld was van hem.


  Opeens meende hij stemmen en voetstappen te horen. Hij kroop verder tussen de kratten en het afval.


  De tijd verstreek. Ten slotte hoorde hij niets meer. Een windvlaag streek over de plaats en een paar regendruppels vielen op zijn blote been, waarvan een broekspijp was opgeschoven. Alsof het vuur was in plaats van water trok hij zijn been terug.


  Plotseling ging boven hem een raam open en hoorde hij een kind huilen. Dat was er eentje van Luigi! Ze leefden dus daarboven! Misschien had hij een hallucinatie gehad. Bevend kwam hij overeind - loerend naar alle kanten. De dichte duisternis beschermde zijn schrale figuur. Hij hoorde niets meer - ook het kind huilde niet meer. Hij kon hier niet blijven. Straks zou het licht zijn en als de waker van de fabriek langs kwam en hem hier vond. Hij moest terug over de heining, weer naar de garage! Anders zou hij niet buiten kunnen komen. Benny Short haalde enige malen diep adem. Hij werd iets kalmer. Als hij nu niet stervende was zou hij in leven blijven. Waren zijn handen en armen een beetje verlamd? Zijn hart begon opnieuw vlugger te slaan. Nonsens. Het waren de zenuwen, die hem parten speelden.


  Bibberend hees hij zich over de heining. Hij kwam weer in het slop en staarde naar het W.C.-raampje. Zou hij het wagen?


  Hij trok zich omhoog en keek naar binnen. Er was niets te horen. Plotseling voelde hij de knobbel van de revolver, die hij nog steeds bij zich droeg. Het wapen deed zijn moed herleven. Hij klom op de W.C., snuffelend als een jachthond. Hij rook alleen de put, die altijd stonk als er regen op til was. Dan stond hij weer op de plaats, waar hij vandaan was gekomen. Met zijn revolver schietklaar in de hand duwde hij de deur centimeter voor centimeter open - zijn adem inhoudend. Hij zag de slecht verlichte garage - de auto’s en de motor, die al twee dagen in de takels hing. Niets! Niemand!


  Als een rat op rooftocht zette hij geruisloos een voet naar voren, dan een tweede voet - glurend naar alle kanten.


  Niets! In het kantoortje brandde het licht. Zaten ze soms nog aan de borrel, zich ziek te lachen om hem? Dat rode rotding was niet meer te zien. Opeens gaf hij een schreeuw. Op de drempel van het kantoortje lag een lichaam. Het lichaam van Bill Groves - met uitgestrekte armen en benen!


  Dol van angst snelde Benny Short dwars door de werkplaats, werkte met trillende vingers de grendels van de garagedeuren los en sprong naar buiten. Alsof de duivel hem op de hielen zat snelde hij de straat door. Hij wilde naar huis! Weg van de stille dood!


  Om acht uur in de morgen was de wijk door de politie afgezet. Er stonden ambulance-auto’s in de straat, waar overal de buren uit de ramen hingen. In dekens gewikkelde lichamen werden door vreemdsoortige spoken weggehaald en in een zwarte auto gebracht. In de file van auto’s stond een wagen van het Amerikaanse leger. Mannen in vreemde gewaden met maskers op liepen bedrijvig heen en weer, terwijl de politie op een eerbiedige afstand toekeek.


  Over het dak werden een jammerende vrouw en haar kinderen weggevoerd. Mrs. Tonelli en haar kinderen moesten naar een ziekenhuis voor onderzoek en mochten geen gebruik maken van de trap langs de garage. Vanuit de verte sloeg een goedgeklede man het werk gade. Het was Gentleman Mike. Op zijn knappe gelaat was een duivelse grijns. Toch was zijn misdadige hart ongerust. Waar was de vierde man gebleven? Die kleine duivel! Ze hadden hem niet in de garage gevonden, nadat ze de anderen het geld en de cheque hadden afgenomen.


  Thuis - op de kamer, die hij bij een oude weduwe bewoonde, lag Benny Short - ziek van ellende met starende ogen naar de gebarsten zoldering te kijken. Had hij het in zijn bloed? Toch nog? Hij voelde zich misselijk en slap. Maar hij had nogal wat whiskey gedronken.


  Om tien uur gaf een officier van de genie de politie toestemming de garage te betreden. Ze droegen allemaal rubberhandschoenen. Er scheen geen gevaar meer te zijn. Niettemin achtten de deskundigen voorzichtigheid geboden.


  Finch was een van de eersten, die het onderzoek instelde. Hij was vergezeld van Mac-Millan en enige andere detectives van Homicide Squad en de F.B.I.


  Het was Finch, die de vuile vegen op de tafel met de omgevallen fles en de glazen ontcijferde. Hij las een naam - geschreven in het stof met een natte vinger. Er kwamen fotografen aan te pas, die de vegen met infraroodplaat fotografeerden. Die vegen bleken Luigi Tonelli’s „testament” te zijn.


  Om half twaalf wist de politie, wat de vermoorde garagehouder in het aangezicht van een onafwendbare dood nog had kunnen schrijven.


  - Lewis! Hij! -


  Mrs. Tonelli en haar kinderen bleken niets te mankeren. Men vond in het huis, dat door de politie voorlopig werd gesloten een bedrag van zevenduizend dollar, dat men haar ter hand stelde. Haar man en de andere doden bleken uitgeschud te zijn. Ze hadden niets bij zich. Zelfs hun rijbewijzen had men meegenomen - alles. Ook het brievenkastje in het kantoor was leeggehaald. Na zoveel grote berovingen stelde deze „kruimelmisdaad” de politie voor een nieuw raadsel. Waarom hadden de geheimzinnige rovers hier hun slag willen slaan?


  Finch meende de oorzaak te doorgronden.


  „Het draait om die Lewis, Dave!” zei hij ’s middags op het hoofdbureau. „Vermoedelijk hebben de drie in de garage iets van de misdaden geweten en getracht de daders van de overvallen te chanteren. Anders weet ik er geen oplossing voor. De vermoorden komen niet in de registers voor ter zake van ernstige vergrijpen, maar behoren evenmin tot het gilde der fatsoenlijke zakenlieden. Jullie hebben immers in een put onder het afval de letten gevonden, waarmee men motornummers pleegt over te slaan. Het verband moet gezocht worden tussen de eigenaar van de garage en die onbekende mister Lewis.”


  „De moeder van Richard Krauss heette van haar meisjesnaam Lewis,” zei de fat.


  „Ja, dat weet ik. Ik wacht echter op een bezoek van Carter. Ik heb hem een kwartier geleden aan de telefoon gehad.”


  „We zijn nog niet ver, hè?” bromde Mac-Millan.


  „De Leider van de overvallen beschikt over fantasie!” zei Finch. „Dat zijn je gevaarlijkste tegenstanders, als ze bij die fantasie hun hersenen weten te gebruiken. Ik denk nog minstens een week nodig te hebben. Het adres van mister Krauss is momenteel het belangrijkste. Ik heb echter goede moed dat adres binnenkort te bezitten.”


  

   


   


  Hoofdstuk 14


   


  Het huis in Henwoodstreet!

 

  Tegen de avond werd Benny Short wakker uit een door benauwde dromen gekwelde slaap. Hij had nog barstende hoofdpijn, maar opnieuw kon hij met voldoening vaststellen dat hij nog steeds in leven was. Hij herinnerde zich zijn angstdroom. Mannen kwamen naar boven om hem af te maken. Zijn hospita lag zieltogend in de keuken en hield in iedere hand een rood balletje met een doodskop er op.


  Alladin kreeg opeens verschrikkelijke haast om weg te komen. Met ontzetting stelde hij vast minstens zeven uren aan één stuk te hebben geslapen! Hoe kon dat? Was hij bedwelmd geweest van het gas. De whiskey natuurlijk! vloog hem door het hoofd. Ze hadden te veel gedronken. Hij kreeg een steek door zijn dievenhart bij de gedachte aan de anderen. Ze hadden jaren prettig „samengewerkt” onder de bekwame leiding van Luigi. Nu waren ze kapot - alle drie. De Shaker ook!


  Benny Short handelde in razende haast, denkend aan zijn droom. Als ze nou zouden komen? Hoe kon hij zo stom geweest zijn om hier te gaan liggen maffen – thuis! Het zou een koud kunstje zijn het adres uit te vinden. Ze wisten het bij de garage van Luigi door de boodschappen. Hartstikke stom!


  Hij trok zijn zondagse pak aan - smeet wat toiletartikelen in een koffertje, scherp luisterend naar de geluiden op de straat en in het smerige huis met de ijzeren trappen en de vele buren. Ergens krijste een kind met lange, hysterische uithalen, ritmisch begeleid door het geluid van kletsende slagen. Schele Tom was vermoedelijk weer bezopen en wreekte zijn lege portemonnee op zijn tienjarig dochtertje. De sadist wachtte altijd tot zijn vrouw naar haar werk was, om vervolgens het broekje van het kind af te stropen en het bont en blauw te slaan.


  Benny Short voelde iets van walging in zich opkomen. Zat ’m dat in wat hij had meegemaakt - of in de tienduizend dollar, die hij op zak had? Met de zeshonderd, die hij nog bezat was het een aardig kapitaaltje om ergens opnieuw te beginnen onder een andere naam. Binnen vijf minuten was Benny Short gereed. Al die tijd had zijn revolver schietklaar op tafel gelegen. Hij stak het wapen nu bij zich en opende voorzichtig de deur naar de gang. Het gegil van het mishandelde kind beukte zijn trommelvliezen.


  Alladin vloekte tussen de tanden. Hij had er niets op tegen gehad een snol als Sally tegen Gentleman Mike uit te spelen. Die vervloekte moordenaar!


  Hij liep de trap af. Waarom bemoeiden de buren er zich niet mee? Waren ze bang van die drankwagen?


  Voor een smalle deur op de tweede etage bleef Benny Short staan en duwde tegen het hout. Er kraakte iets, maar dat werd binnen niet gehoord. Buurman Higgins, bijgenaamd Schele Tom, was te druk bezig om het afspringen van de knip te horen.


  Merkwaardige geste van een gangster! Benny Short vergat een moment zijn haast en liep de kamer in.


  „Hé - jij vuile skunk!” zei Benny en duwde een magere man de revolver onder zijn neus. „Laat los dat kind, versta je! Of ik schiet je kapot, jij stinkende whiskeyfles!”


  „Benny!” hijgde de man en hij werd van rood ziekelijk geel. „Benny! Ik heb jou toch nooit iets in de weg gelegd?”


  Alladin gromde. „Smeer ’m, meid!” voegde hij het jammerende kind toe. „Ga naar de buren van vier hoog en vertel hun, wat je daddy heeft gedaan. Vooruit, meid! Dit is de laatste keer geweest!”


  Het kind strompelde snikkend weg.


  Benny Short keek de langere man met half toegeknepen ogen aan. „Nou moest ik je eigenlijk kapotschieten, Higgins. Je bent door en door verrot. Waarom zoek je een kind uit en geen vent om je driften op te koelen?”


  „Benny - luister nou, Benny! Ze heeft gesnoept - en ik heb geen geld meer!”


  „Om drank te kopen!” vulde de jonge gangster spottend aan.


  Zijn hand schoot uit en de loop van zijn wapen raakte de ander tegen de tanden. Er kraakte iets!


  Met berekende wreedheid sloeg Alladin op zijn tegenpartij in. Het was hem of hij met iedere slag, die hij de schreeuwende kerel toediende, zijn vroegere opgewektheid meer en meer terugkreeg. Schele Tom spuwde een paar kapotgeslagen gele tanden uit.


  „Benny!” jammerde hij, de handen voor zijn gezicht houdend, „houd op! Ik zal me niet meer vergrijpen aan Jane!”


  „De volgende maal pomp ik lood in je maag!” siste Alladin. Zijn vlugge voet schoot omhoog en trof de ander tegen de buik. Kermend zakte de man in elkaar.


  Benny Short verliet de kamer en vond zichzelf een bemoeizuchtige ezel. Op de gang pakte hij zijn koffertje weer op en haastte zich weg. Hij had een paar kostbare minuten verloren laten gaan. Toch voelde hij een grimmige voldoening omdat hij de dronkenlap had afgestraft.


  Dromen zijn bedrog! zei hij tegen zichzelf, toen hij een half uur later aan Grand Central Terminal een ticket kocht naar Rockford bij Chicago. Hij had zich herinnerd daar nog een nette zwager te bezitten, die een vervoerdienstje bezat. Ze zouden best blij zijn hem te zien na zoveel jaren. Misschien dat ze samen konden doen. Met tien grand kon je een bedrijfje aardig uitbouwen!


  Dromen zijn bedrog. Maar in Benny Short’s geval kwamen ze uit. Dat kwam hij echter nooit te weten! Hij zat al bijna een half uur in de trein, toen twee detectives zich aan zijn woning vervoegden om inlichtingen over Luigi Tonelli. Ze hadden de weduwe ondervraagd over de relaties van haar man en kwamen nu bij Benny Short, die er niet meer was. De kamerverhuurster zei dat hij wel thuis geweest was en met schele Tom Higgins had gevochten. Hij had hem bewusteloos geslagen en met een revolver bedreigd, omdat Higgins de gewoonte had zijn dochtertje te mishandelen, als hij de pest in had op zijn vrouw, die hem geen geld voor drank wilde geven. Ze waren altijd bang van zijn grote bek geweest, tot Benny hem te grazen had genomen. Het was de eerste keer dat iemand het nodig had gevonden tussenbeide te komen.


  Benny Short had de algemene sympathie achtergelaten. De politie nam de erbarmelijk toegetakelde buurman van Alladin mee voor een verhoor, omdat de buren méér zochten achter de mishandeling van het dochtertje en schele Tom beschreven als een „vuilik”.


  Benny Short had nog nooit in zijn diefachtige bestaan één goede daad verricht, zoals de padvinders propageren. Maar bij het scheiden van de markt had hij een betere kant van zijn karakter laten zien. Mr. Dumpy zou er van zeggen: wanhoopt nooit, gij zondaren! Want de vergeving kunt ge verdienen! Er kwamen bijzonderheden over buurman Higgins aan het licht, die de politie deden besluiten hem voorlopig in verzekerde bewaring te houden, tot grote vreugde van zijn vrouw en drie kinderen.


  Maar Alladin was weg! En hij blééf weg, terwijl de politie postte in de buurt van zijn woning. Na twee dagen gaf men het op. Benny Short was geen belangrijke verdachte. Vermoedelijk was hem door de moord op zijn vrienden de schrik in zijn benen geslagen en was hij er met stille trom vandoor gegaan. Vroeg of laat zou hij wel weer boven water komen. Inmiddels zou zich in een achterbuurt op de Bronx een dergelijk tafereeltje afspelen als in het huis, dat Benny Short met bekwame spoed had verlaten. Ditmaal was een van de betrokkenen de bekende door de negers in Harlem zéér geachte mr. Joseph Dumpy.


  Hij had enige malen, zijn „vriendinnetje” ontmoet en troostvol .toegesproken. En op deze dag was zij - o wonder! met het adres van de „neef” op de proppen gekomen! Ze had hem gezien en gesproken zelfs! Mr. Dumpy was in de wolken, figuurlijk en letterlijk, want het mistte. De andere kant van Harlem rivier was niet te zien en alleen de lichtreclames drongen met het invallen van de avond door de nevels heen.


  „Een lenteavondmist!” zei mr. Dumpy, voortwandelend naast de lieve Maggy met haar bijzondere brilmontuur en hij trok de kraag van zijn regenjas iets hoger op. „Henwoodstreet 96 zei je?”


  „Ja, Joseph.”


  Ze keek vertrouwelijk naar hem op en mr. Dumpy glimlachte vriendelijk. „Je mag daddy best een arm geven, liefje,” zei hij. „Henwoodstreet is hoogstens tien minuten lopen - waarom dus een omweg gemaakt naar een station van de subway?”


  Mr. Dumpy voelde zich weer een jongeling. Ze wandelden op hun gemak naar Henwoodstreet, waar hij zijn dame achterliet in een zaak en hij haar installeerde achter een schotel icecream met slagroom.


  „En hier heb je tien dollars, kindje! Neem je gemak terwijl ik met het verloren schaap ga praten.”


  „Je bent een schat, Joseph!” zei ze aangedaan. „Ik wilde dat jij mijn vader was!”


  „Ik heb geen kinderen!” zei mr. Dumpy droevig. „Helaas! Vele doch teren zouden mij als vader wensen, maar hun zieltjes hieven in de hemel, waar het beter is dan op aarde. So long, meisjelief! Ik zal het trachten kort te maken.”


  Met een glimlach nam mr. Dumpy afscheid en spoedde zich naar Henwoodstreet 96. Het was een smal huis van twee verdiepingen tussen een paar huurkazernes met ijzeren trappen onder een galerij. Mr. Dumpy belde aan. Het was vrij druk in de straat en dat stelde hem gerust. Hij belde enige malen. Eerst op de bovenste drukknop, dan op de eerste. Niets! Alles bleef stil!


  Mr. Dumpy keek naar een paar jongens, die in de lichtcirkel van een lantaarn aan het schoppen waren met een lederen bal. Toen greep hij in zijn zak en wachtte na opnieuw gescheld te hebben nogmaals enige minuten. Daarna wendde hij zich om. Hij morrelde aan het slot van de deur. Het was een zogenaamd veiligheidsslot, dat een gewone inbreker zonder breekijzer voor grote opgaven gesteld zou hebben. Mr. Dumpy spendeerde er twee minuten aan. Het slot klikte en hij opende zachtjes de deur. Vervolgens trad hij binnen in een muf ruikend portaal en sloot de deur achter zich.


  Zijn hand verdween weer in zijn zak en kwam te voorschijn met een kleine staaflantaarn. Na zich even georiënteerd te hebben begon hij de trap te bestijgen.


  Wie waagt, die wint! dacht hij opgewekt en zonder aarzelen opende hij een deur boven aan de trap. Het licht van zijn afgeschermde dievenlantaarn zwierde snel langs wanden en vloer. Daarna draaide hij brutaal de schakelaar van het licht om.


  Onbewoond! zei hij tegen zichzelf. In weken niemand geweest. De kamer bevatte niet veel bijzonders wat het onderzoeken waard was. Rustig vervolgde hij zijn speurtocht. Er waren drie kamers beneden plus een keukentje, waar het vuil dik op de ramen kleefde.


  Vervolgens besteeg hij de trap naar de tweede en laatste etage. Ook hier draaide hij overal het licht op. Niets! Hij vond een slaapkamer waarvan het omgewoelde bed enigszins klam aanvoelde. In lange tijd niet beslapen! dacht hij. Overal stof en kleverig vuil op de ruiten. Zijn laatste bezoek gold een kale achterkamer. Het licht hier weigerde, zodat hij zijn zaklantaarn moest gebruiken. Daarbij stootte hij tegen een kist. Er rammelde iets als van glas.


  Alvorens de kist te openen trok hij zijn handschoenen aan. Daarna lichtte hij het deksel op.


  Het licht van zijn zaklamp scheen op brokstukken van glas - ronde bollen en buizen. Hij rook een lucht, die hem aan carbol deed denken.


  Hij knipperde met de ogen en sloot de kist weer. Zijn handschoenen hield hij aan.


  Op de terugweg naar de eerste etage raapte hij een stuk papier op. Het was een leeg fruitzakje. Hij liet het weer vallen, trok zijn handschoenen uit door ze onder de rand van zijn schoen te steken en liet ze met de lantaarn op de gang liggen. Daarna nam hij een flesje uit zijn zak en stortte de inhoud over het fruitzakje uit. Na deze zonderlinge handelwijze wachtte hij in het duister tot de vloeistof was opgedroogd.


  Eerst dan raapte hij het zakje opnieuw op, vouwde het samen en stak het in de ‘buitenzak van zijn regenjas. Geruisloos daalde hij de trap af en verliet het huis zoals hij gekomen was.


  Een paar minuten later glimlachte hij vaderlijk tegen zijn vriendinnetje. „Smaakt het, Maggy?”


  „Heerlijk!” zuchtte ze, „mijn vierde al, zeg!”


  „Waar laten die kinderen het!” schertste mr. Dumpy. „Ik moet even telefoneren, baby.”


  „Heb je neef Richard gesproken?”


  „En of, baby! Hij heeft tranen met tuiten gehuild. Morgen keert hij naar huis terug. Dat is voor jou een buitenkansje, wat! Ik kom dadelijk, hoor!”


  Mr. Dumpy verdween in een van de drie telefooncellen, die vrij was. „Hallo!” zei hij na een nummer gedraaid te hebben. Naast hem viel het geldstuk omlaag door de gleuf. „Niemand thuis, maar het is zijn adres! Ik heb de hele zaak doorzocht en vond een kist met retorten - boven op de tweede etage in een achterkamer, waarvan de blinden de laatste maanden niet open zijn geweest en het elektrische licht defect is. Henwoodstreet 96! Zoeken jullie de eigenaar van dat pand op. En dan nog iets! Ik vond er een leeg fruitzakje. Ik zal het straks even aanreiken. Er staat een naam op. Wellicht van belang - ik voel dat namelijk zo, you see! Voor een tweede adres. Hargrave and Sons - Marshal Street, 24 - Brooklyn. Het zal wel een warenhuisje of een flinke winkel zijn. Stuur er een paar mannetjes heen, wil je. Laat hen informeren of er een huis in die wijk heeft leeggestaan - het mag een duur huis zijn, you know. Als het zo is, dan de naam van de nieuwe bewoners. Het zal wel. zoeken worden, doch we mogen niet verzuimen om het spoor terug te vinden. In Henwoodstreet zijn ze in geen weken geweest en ik denk niet dat ze er nog zullen komen ook. Stel zo onopvallend mogelijk een onderzoek daar in. Mijn handschoenen en zaklantaarn heb ik er laten liggen - voor alle zekerheid. Het stonk in die kist met glas. Neem een expert mee! Ja, ik kom straks. Moet nog een kleinigheid afwikkelen met het oog op de naastenliefde. Wat zijn sommige mensen toch slecht, beste vriend! So long dus …!”


  

   


   


  Hoofdstuk 15


   


  Activiteit der jagers!

 

  Mr. Dumpy keerde glimlachend op zijn schreden terug. Hij dronk aan het tafeltje van zijn vriendinnetje nog een glas vruchtenlimonade en stelde toen voor om „huiswaarts” te keren.


  „De verloren zoon keert terug naar zijn familie, Maggy!” zei hij op ernstige toon. „Daarmee heb jij eerlijk de uitgeloofde beloning verdiend. Zie hier! Je geld, baby! Vierhonderd mooie nieuwe dollars! Echt bankpapier, waar je veel mee kan doen. Nieuwe kleren kopen - leuke schoenen en zo meer.”


  Hij stopte de bankbiljetten discreet in haar tasje. Ze werd afwisselend rood en bleek.


  „Joseph!” hijgde ze, „je geeft me zoveel geld en - en je...”


  „Eist geen verdere diensten!” vulde mr. Dumpy aan. „Lieve kind, ik ben een rare kerel. Ik bezit namelijk een Christelijke hersenkronkel - dat zeggen ze ten minste van mij. Ik zal jou vooruit helpen in deze barre wereld, meisje. Dat vak van nu is geen cent waard! Daar ga je mee naar de bliksem! Ik wil eens met je vader praten, baby.”


  „Nee - alsjeblieft niet!” smeekte ze angstig. „Hij zou woedend zijn en hij is zo sterk! Hij zou je slaan en daarna mij! Doe het niet! Please!”


  „Tut! Tut!” knorde hij. „Mag de angst voor een sterke, domme kerel ons verstand benevelen en ons terughouden van wat men eerlijk en rechtvaardig vindt? Ik ga met je mee, meisje. Dat staat vast! Heb geen angst, want ik bezit middelen om sterke, boze vaders te beteugelen. Vertrouw op mij.”


  Mr. Dumpy riep buiten een taxi aan, die hen naar de straat bracht waar ze woonde. Het was een soortgelijke buurt als Henwoodstreet. Bevend stond ze naast hem, toen ze uit de taxi waren gestapt en hij aanbelde. De deur ging spoedig open. Voor haar uit liep hij de trap op, een hand aan haar mantel, want hij was bang dat ze de vlucht zou nemen.


  Boven aan die trap stond een grote kerel in hemdsmouwen.


  „Ga naar binnen!” snauwde hij tegen een bleke vrouw en klapte de deur achter haar dicht.


  „Good evening, sir!” zei hij tegen mr. Dumpy en hij grijnsde vertrouwelijk. Dan keek hij naar zijn dochter en wierp haar een vlugge blik toe.


  „Ga maar naar de zijkamer, kinderen!” zei hij knipogend. „Maggy zal u wel zolang bezig houden. Ik moet maar bed, want ik heb morgen vroege dienst. Ik heb al veel over u gehoord, mr. Dumpy. Mijn dochter heeft behoefte aan waarachtige vrienden zoals u. Ze is erg vrij, hoor! Ik ben geen kinderachtige vader. Er staan whiskey en glazen klaar. Prettige avond verder!”


  Mr. Dumpy zuchtte diep en gaf zijn vriendinnetje een vriendschappelijk duwtje. Ze vluchtte letterlijk naar de zijkamer, „met de fles en klaarstaande glazen”.


  „Ik zou u gaarne even willen spreken, mister Bowles,” zei mr. Dumpy beleefd. „Als het kan onder vier ogen!”


  „Dat kan altijd!” was het opgewekte antwoord. „Wilde je betalen?”


  „Ook al!” mompelde mr. Dumpy.


  Hij volgde zijn gastheer met de opgestroopte hemdsmouwen in een klein kamertje, dat achter de huiskamer lag.


  „Aardige meid, hè?” vroeg de trotse „vader”.


  „Ja,” zei mr. Dumpy en nam plaats op de stoel, die de ander bij de tafel schoof. „En een aardige vader! Kinderen bezitten is een zegen des Heren, mr. Bowles! Ik heb er zelf helaas geen.”


  ..Da’s jammer!” zei de ander en keek hem van terzijde loerend aan.


  „Ik heb veel gestudeerd!” vervolgde mr. Dumpy en mr. Bowles begon onrustig op zijn stoel te schuiven. „Ik ben in vele landen geweest - ook in China, dat nu rood is. Vroeger was het niet rood. De mensen vonden dat beter. Het kan wel zijn - de kranten zeggen het ten minste. Maar vroeger dreven sommige slechte Chinezen een levendige handel in vrouwen en meisjes. We kunnen er trouwens van meepraten, als je de oude kronieken er op naslaat. Heli’s Kitchen in vroegere tijd - Mottstreet en dergelijke. Cuba was een prima afnemer, toen het daar nog goed was, zeggen ze. Ik bemoei me liever niet met de politiek - de zuivere waarheid zal wel ergens in het midden zweven. Maar in elk geval geven wij in Amerika het goede voorbeeld door ons tegen kolonisatie te verzetten - tegen de slavenhandel, wat hetzelfde is - tegen de apartheidspolitiek, al zijn de slavendrijvers het er niet mee eens - maar wij zetten door, mr. Bowles! Daarom vind ik het zo jammerlijk onder mijn eigen landgenoten lieden aan te treffen, die in alle opzichten gelijken op die vroegere Chinezen, you see. Wat moeten wij met Amerikaanse Chinezen aanvangen? In China, dat nu rood is wordt de wet tegen de handel in mensen streng gehandhaafd. Er zijn zware straffen op gesteld. Nu willen wij de communisten niet in Alles na-apen, dat is óók weer zoiets! Maar het is een feit dat Castro de bordelen op Cuba heeft gesloten. Dat is zeer christelijk • voor een communistenvriend, you see. En in rood China mag het evenmin! Kunnen wij, ware democraten dan doorgaan op het pad der schande en een vader toestaan zijn dochter van achttien jaar de straat op te sturen om het aloude vak te beoefenen? Op zoiets stelt de Amerikaanse wet eveneens zware straffen, mister Bowles!”


  Met een vloek schoof de vader van Maggy zijn stoel achteruit.


  „Wie ben jij, verdomme?!” schreeuwde hij woedend. „Probeer jij soms mijn kind op het slechte pad te brengen, verdoemeling! Wat let me, of ik Sla je mijn huis uit!”


  Mr. Dumpy bleef zitten.


  „Luister nu nog even, beste man!” zei hij op zalvende toon. „Als je iets van de bijbel kent, moet je toch het volgende weten: Nadat Adam en Eva van de verboden vrucht hadden gegeten, werden ze door hun Maker ter verantwoording geroepen. In rijm oordeel over hen zegt de Here onder Joh.l:l-8: Ziet, de mens is geworden als Onzer een, kennende het goed en het kwaad! Dat weet u toch óók, mr. Bowles? Ik wil het echter goed met u maken, uitgaande van het Woord, dat geen zonde zo groot is, of men kan er vergeving voor verlangen, mits men vanaf dat ogenblik der inkeer niet meer zondigen zal.”


  De man in de hemdsmouwen staarde hem met uitpuilende ogen aan. Hij keek van zijn gast naar iets, dat deze op tafel legde en luisterde naar meerdere bijbelteksten en woorden, die hem vervulden met een razende angst. Mr. Dumpy glimlachte nog steeds, doch achter zijn brillenglazen glinsterden zijn anders zo vriendelijke ogen met een gevaarlijk licht. „Roep thans uw dochter!” beval hij op ernstige toon.


  „Yes, sir!” zei de ander gesmoord. Zijn brede gelaat Was grauw van angst en dikke zweetdruppels parelden op zijn voorhoofd. Hij had het visioen gezien van een cel, met dikke tralies en snauwende cipiers.


  Hij keerde terug met zijn dochter en mr. Dumpy wist niet met zekerheid wie van beiden het meest beefde.


  „Ga zitten, lief kind!” zei hij hartelijk. „Ik heb met je vader gezellig gepraat. Hij is werkelijk de kwaadste niet, Maggy! Vanaf heden zal hij iedere zondag naar de kerk gaan, want dat heeft hij mij plechtig beloofd. De voorwaarden zijn alleen hem en mij bekend, zie je. Verder mag jij je eens netjes kleden voor het geld, dat je nu op keurige wijze hebt verdiend. Ook dit vindt je vader niet meer dan billijk. En tot slot van dit gezellig samenzijn - kijkt eens hier, beste mensen! Dit is het adres van de grote department store in Fultonstreet. De eigenaar is een zeer goede vriend van mij. Hij zal Maggy graag in dienst nemen - morgen al! Morgen om half negen zal ik hem van je komst verwittigen, Maggy. Hij heeft zekere verplichtingen aan mij, you see. Maar hij is een goede mens en een humaan chef. Het salaris kunnen jullie nader overeenkomen. De werkkring is gezellig en er is een fijne kantine, waar ze icecream serveren, Maggy! Vind je het leuk?”


  Het meisje begon te huilen.


  „Nou, nou!” suste mr. Dumpy. „Ga maar gauw slapen, baby! Ik kom nu en dan weleens kijken hoe je het maakt, hoor! Ga nu. Je vader en ik hebben nog wat te bespreken. Goodnight, meisjelief!”


  Mr. Dumpy bleef nog een kwartier. Wat hij in dat kwartier met mr. Bowles besprak is van geen belang. Bij het afscheid was de houding van de vader zeer nederig.


  „Ik dank u zeer, sir!” zei hij met bevende stem. „Ik dank u zeer! Ik zal alles wat u gezegd hebt onthouden.”


  „Dat is goed, Bowles. Want ik kon nog eens terug. Ik heb er geen belang bij je uit je gezin te lichten. Je hebt een vrouw, die ziekelijk is, nietwaar? Je verdient negentig dollars in de week, maar je mag niet meer verzuimen. Hier - met dit briefje kan je naar Medical Center gaan. Mogelijk kunnen ze iets voor je vrouw doen. Het kost je niets! Ik ben nu eenmaal een weldoener der mensheid - de boeven uitgezonderd! Vergeet dat nimmer, Bowles?”


  „Yes, sir!” fluisterde de man. Hij bleef staan als een standbeeld tot zijn bezoeker beneden was en de buitendeur achter zich had dichtgetrokken.


  Daarna begon hij te vloeken, maar verstomde weer toen zijn vrouw verscheen.


  „Is hij weg?” vroeg ze op vermoeide toon.


  „Ja!” zei hij schor. „Hell! Dat scheelde een haar, of ze zouden me voor een paar jaar achter de tralies gestopt hebben! Het is een stille! En niet zo’n kleintje, verdomme! Ik begrijp hem niet! Ik moet iedere zondag naar de kerk - anders komen ze me halen! zegt hij. Niet voor de kerk, maar voor de Sing-Sing! Hij heeft me zowat uitgerafeld! Maar aan de andere kant krijgt Maggy een goed betaalde baan bij een kennis van hem in Fultonstreet en dan gaf hij mij nog dit. Een volmacht voor een behandeling in Medical Center - voor jou! Het kost niks! Ik begrijp die vent niet meer! Hij zal ons onder controle houden, heeft hij gezegd.”


  De vrouw van mr. Bowles begon te huilen.


  „De hemel zij dank!” snikte ze.


  Hij wilde woedend uitvallen, maar bedacht zich bijtijds.


  „Nou ja,” gromde hij, „ik maakte benauwde ogenblikken door, doch hij heeft eigenlijk wel gelijk. Die kerk zit me hoog. Maar ik moet! Ze zullen me uitlachen, als ze er achter komen. Ik ben machteloos! Hij dwingt me!”


  De zonderlinge mr. Dumpy nam de subway naar Manhattan. Kort nadat hij was uitgestapt in de buurt van Canalstreet, verdween hij in Police Headquarters!


  Hij kwam er niet meer uit. Daar Police Headquarters alleen logies kan aanbieden voor arrestanten en dus geen hotel is voor lieden van goede beginselen zoals mr. Dumpy, was dit zeer vreemd. Er reden politie-auto’s af en aan, maar mr. Dumpy liet zich niet meer zien. Niettemin groette hij om half drie in de morgen minzaam de nachtportier van zijn hotel om zich ter ruste te gaan begeven. Wat óók vreemd was.


  ’s Morgens om half zeven was hij weer weg, zonder ontbijt en niemand had hem zien vertrekken.


  Och! zou mr. Dumpy desgevraagd hebben geantwoord: dit is mijn sport. Een vos verliest wel zijn haren maar niet zijn streken! Om kwart voor acht was hij in het noorden van de Bronx en stuurde de taxi, waarmee hij gekomen was weg. Zachtjes neuriënd wandelde hij langs de groene tuinen van New-York University en kort daarna door Sedgwick Avenue, waar hij halt hield voor... nummer 2182! Hij belde aan en wachtte. Hij belde nog eens en nog eens. Ergens boven hem weerklonk een gerucht.


  Sally O’Connel, met dikke ogen van de slaap staarde omlaag.


  „Wat moet u?” vroeg ze bits.


  „Ik ben dokter White!” antwoordde mr. Dumpy en nam zijn hoed af. „Ik word gestuurd door mr. Lewis!”


  „Oh! Een moment!”


  Mr. Dumpy wachtte weer en rookte een sigaar. De lucht was helder en het beloofde een prachtige dag te zullen worden.


  Hij hoorde achter de gesloten deur schreden naderen. Even later ging ze open en kon hij binnentreden.


  „U bent tamelijk vroeg, doc!” zei het meisje geeuwend. „Ik vraag mij echter af, waarom mr. Lewis u stuurt. Ik voel me heel goed.”


  „U ziet er slecht uit, miss O’Connel. Hij maakte zich bezorgd om u.”


  „Hm!” zei ze hem voorgaande naar de zitkamer. „Ik heb u nooit eerder gezien. Komt u soms van de University?”


  „Juist geraden!” lachte mr. Dumpy en zijn blikken gingen naar kleine plekjes op haar blote armen.


  „Hebt u kwaad bloed?” vroeg hij. „Huidziekte gehad?”


  Sally O’Connel keek hem sprakeloos aan. Voor ze iets zeggen kon werd er opnieuw gescheld.


  „Het is druk vanmorgen!” spotte ze en liep naar de gang. Ditmaal drukte ze zonder eerst uit het raam te hebben gekeken op de elektrische deuropener.


  De deur werd beneden verder opengeduwd en er kwamen mannen de trap op.


  Sally O’Connel deinsde achteruit en botste tegen „dokter White” op.


  „Kalm maar, miss O’Connel!” suste hij. „Er is niets aan de hand, als u zich gedraagt als een verstandig meisje.”


  „Politie!” zei de lange man, die het eerst in de kamer stond. „Ik ben captain Finch van de F.B.I. U staat onder arrest, miss O’Connel!”


  

   


   


  Hoofdstuk 16


   


  Bokswedstrijd aan het waterfront!

 

  Politiewerk bestaat voor het merendeel uit langdurig zoeken - het bij stukjes en beetjes verzamelen van materiaal, passen en meten - theorieën opbouwen en weer afbreken, tot men eindelijk van een bepaald spoor wéét, dat is het!


  Tijdrovende arbeid zonder de romantiek, of althans heel zelden! van de film, waar de succesvolle speurder vrijwel altijd door het Grote Toeval wordt geholpen en misdadigers door zichtbare blikken van verstandhouding met hun „collega’s” duidelijk laten zien aan welke kant de schurken staan.


  Dat moet natuurlijk. Anders zou het kijkend en luisterend publiek kop noch staart aan de zaak krijgen. Maar het wekt vaak een verkeerde indruk van detectivewerk.


  Specialisten van de politie hadden ieder hum eigen taak verricht. Soms kregen die mannen een opdracht, waarvan ze zelf niet wisten waartoe deze moest dienen. Ze waren de vervaardigers van de „onderdelen”, die na keuring en schifting door de leider van het onderzoek werden gerangschikt om tot een begrijpelijk geheel te komen. Peter Finch was de Meester-puzzelaar! Hij beschikte over het merkwaardige vermogen de psyche van de misdadiger en zelfs zijn uiterlijk uit diens daden te „destilleren”.


  Majoor Duncan Carter, van de contraspionage gaf hem daarin weinig toe. Zijn specialiteit was evenwel de relaties tussen de verschillende „onderdelen” te kunnen vaststellen, waarbij hij zonder de minste moeite van de hak op de tak sprong en er niet door in de war geraakte. Men had echter niet in het blinde weg kunnen zoeken. Dan komt men er nooit uit! Majoor Carter had heel wat kromme sprongen moeten maken - hij had enorme omwegen gemaakt voordat hij enige houvast begon te krijgen, maar het draadje was zó dun dat het ieder ogenblik breken kon.


  De raad van Finch om de tangbeweging vol te houden, zelfs al boekten ze vooralsnog weinig resultaat, begon thans vruchten te dragen. Namen en familierelaties - adressen van makelaars in huizen en nauwkeurige persoonsbeschrijvingen - het verhoor van de weduwe Tonelli brachten de kopstukken van het onderzoek ten slotte via het dossier en de foto’s van een vroegere gevangene, Chuck Rivers! in Sedgwick Avenue. De man, wiens foto’s ze aan de makelaars hadden getoond, hadden zich uitgegeven voor advocaat en heette Gilles. Hij kocht het huis voor zijn opdrachtgever, mr. Stubbs en nam zonder veel bezwaren de inboedel tegen de vraagprijs over. Het was voor een grootmeester als Finch niet moeilijk deze mr. Stubbs te identificeren als Michael Lewis - volle neef van Richard Krauss, wiens moeder van haar meisjesnaam Lewis heette.


  Daarmede scheen het raadsel van de C.B.R-moordenaars zijn oplossing te naderen, althans wat de bedrijvers van de misdaden betrof. Hun kracht is hun spreidingstactiek had Finch verklaard. Wanneer wij aannemen dat drie mannen dit dodelijke spel spelen, zijn ze alléén bij elkaar kort vóór en tijdens hun actie. Onmiddellijk daarna zwermen ze weer uiteen en gaan ieder hun eigen weg. Vermoedelijk hebben ze een onderlinge code - een systeem van waarschuwing, waarvan ze gebruik maken wanneer er voor één van hen gevaar mocht dreigen.


  Het was iets voor Finch om daarbij precies het tegenovergestelde te doen van wat een ander als theorie aanvaard zou hebben.


  Wanneer boeven onraad ruiken, grijpen ze naar de telefoon of waarschuwen zélf hun handlangers met de woorden: druk je! de politie is bezig die en die uit te horen. Er kan een razzia van komen! Deze geijkte theorie ligt voor de hand.


  Neen! zei Finch. Zij zullen het anders doen. Ik denk daarbij aan de foto-elektrische cel. Misschien een rare vergelijking, doch dit bedoel ik toch. Zodra iemand de lichtstraal onderbreekt maakt de installatie alarm. Ik heb het stellige idee dat de code van de C.B.R.-moordenaars op dit principe berust. Zodra ze zich verspreid hebben melden ze zich regelmatig aan elkaar - misschien door de telefoon een bepaald aantal malen te laten bellen, zonder met elkaar te spreken of hoogstens te zeggen: pardon! ik was zo dom het verkeerde nummer te draaien. Telefoons kunnen immers met onze moderne luisterapparaten zeer gemakkelijk „afgetapt” worden? Aan zo’n telefoongesprek heeft niemand enige houvast. Daarbij kunnen zij de sterkte van de gevaren factor aan elkander duidelijk maken door tal van aanvullende codes, waarvan ieder nauwkeurig de „vertaling” kent.


  Willen wij hen spoedig vangen dan dienen wij ongeveer dezelfde tactiek te volgen.


  Zodoende was de „invasie” in Sedgwick Avenue een snelle en tevens geruisloze stunt van de politie.


  Men nam miss O’Connel mee in een gesloten wagen en bracht haar naar Police Headquarters, waar Peter Finch haar aan een kruisverhoor onderwierp. In het huis Sedgwick Avenue waren vier detectives achtergebleven, die het er zich gemakkelijk maakten en wachtten op de dingen, die komen konden. Een van hen was in het bezit van een draagbare radiomelder, waarmede hij zich ieder moment in verbinding zou kunnen stellen met de overvalwagen, welke standplaats had gekozen in het park tussen Sedgwick- en Cedar Avenue. In deze wagen zaten acht tot de tanden bewapende detectives van de F.B.I.


  Op het hoofdbureau was een zekere miss Cleever op verzoek van de politie bij het verhoor van Sally O’Connel tegenwoordig. Ze was verbonden aan de kinderpolitie en verstond de kunst op vermakelijke wijze dierengeluiden na te bootsen en vele menselijke stemmen nauwkeurig te imiteren. Deze miss Cleever zat stil te luisteren naar wat Sally O’Connel zei en maakte nu en dan een vlugge notitie. Na een kwartiertje stond ze op, prevelde een verontschuldiging tegen Finch en verliet het vertrek.


  „Heb je het?” vroeg de detective, die haar in de gang opwachtte.


  „Het is okay, Terry!” zei ze glimlachend en met de stem van Sally O’Connel vervolgde ze: het kan niet waar zijn. Mike is een schat! Hij heeft nog nooit in zijn leven iemand opgelicht zoals jullie durven beweren. Hij heeft zijn geld eerlijk verdiend. Er is geen sprake van verboden bookmaking!”


  „Alle donders!” zei de detective verbaasd.


  Nauwelijks een half uur later was miss Cleever in het huis Sedgwick Avenue 2182 en wisselde ze van gedachten met de aanwezige detectives. Men had haar met een gewone auto gebracht tot nummer 1926 en de rest had ze gelopen. Nu zat ze bij de telefoon een sigaret te roken, wachtend of de geliefde van Sally O’Connel zou opbellen.


  Finch had reeds uitgemaakt dat Sally O’Connel niet met de ware stand van zaken bekend was en zelfs de vrienden van haar minnaar niet of nauwelijks vluchtig had gezien. Men behoefde dus geen zorg te hebben dat er wat betreft Sally O’Connel een code bestond.


  In twee nachten was de heer Lewis echter niet bij zijn vriendin geweest. Dat gaf te denken, omdat hij evenmin had getelefoneerd.


  Niettemin hoopt de politie dat de val zou werken. Er hingen vele kostuums van mr. Lewis in het huis. Geld had men evenwel niet gevonden. Alleen bij miss O’Connel, die circa tienduizend dollar in haar tasje had. Mr. Lewis-Stubbs scheen zeer royaal tegenover zijn knappe vriendinnetje te zijn.


  Kunst! had Mac-Millan gezegd op het hoofdbureau. Als je het geld bij tonnen tegelijk wegsleept. Tienduizend is een kruimel voor dat geboefte!


  De vriendelijke „dokter White” - alias mr. Dumpy, was weer verdwenen. Hij stond in een warenhuis in Fultonstreet bemoedigend te knikken tegen zijn „dochter” Maggy Bowles, die met een kleur van opwinding haar nieuwe taak vervulde.


  „Arbeid adelt, beste meid!” zei hij opgewekt. „Je bent een nieuw en beter leven begonnen. Niet huilen, baby! Daar word je lelijk van! Ik kom nog weleens buurten. De groeten aan je vader van mr. Dumpy! Hij is erg blij mij te hebben leren kennen. Jij ook! Zo zijn dus alle partijen voldaan, nietwaar?”


  Mr. Dumpy gaf haar een hand en schuifelde weg met de stroom van winkelende klanten.


  Buiten glimlachte hij nog steeds en wie hem zag gaan en hem aankeek, moest van de weeromstuit eveneens glimlachen. Deze blozende mens schepte blijkbaar behagen in het goede leven.


  Maar een half uur later lachte mr. Dumpy niet meer.


  Hij was in de buurt gekomen, die men het Waterfront noemt. Het Grote Toeval, dat soms de mensen zo’n goede dienst bewijst, werkt weleens in negatieve zin!


  Twee mannen, die hem tegemoet wandelden - bleven eensklaps staan en een van hen, een breedgeschouderde kerel met een grof gezicht begon te grommen als een kwaadaardige hond.


  „Jij!” siste hij en sprong in de bokshouding op de argeloze mr. Dumpy af. Het was druk in de buurt en onmiddellijk liepen de mensen te hoop om niets van de gezellige knokpartij te missen.


  Mr. Dumpy kreeg een gemene klap tegen de zijkant van zijn hoofd, waardoor zijn nette hoed met stijve rand over de straat rollebolde en zijn bril afviel. Zonder bril scheen hij echter nog bijzonder scherp te kunnen zien, want zijn aanrander kreeg een stomp op zijn neus als „wisselgeld” terug, die het bloed op zijn lippen bracht.


  De tweede kerel nam met bekwame spoed de benen, doch de geweldenaar met zijn bloedneus veranderde in een dolle stier.


  Mr. Dumpy maakte huppelende zijpasjes en ontweek met een voor zijn leeftijd verwonderlijke snelheid een paar slagen, die als ze hem getroffen hadden zijn hoofd zowat van zijn romp gevaagd zouden hebben.


  Opnieuw trof hij de neus van zijn tegenstander en met een volgende stoot, na een schijnbeweging, een oog!


  „Bravo opa!” juichten een paar straatjongens. „Jij kan het!”


  „Bull Lane”, kroeg- en prijsbokser van Jersey City - trainer en zwendelaar bij clubwedstrijden, honderdzesentachtig pond zwaar en zesendertig jaar oud, kon zich niet door een kleinere en veel oudere tegenstander op zijn kop laten zitten. Het werd een „erekwestie” voor hem en hij vergat de politie en alles wat aan vechten op de openbare weg vastzat.


  De buurt genoot met volle teugen. „Opa” bleek niet gemakkelijk te verschalken. Hij beschikte ondanks zijn ietwat corpulente figuur over een respectabele adem en zijn voetenwerk was subliem. Zodoende maaide „Bull Lane” vele malen in de lucht, waardoor het gejuich en de aanmoedigingen aan het adres van mr. Dumpy stegen.


  Het „goed zo opa!” was niet van de lucht. De publieke sympathie gaat doorgaans uit naar de zwakste partij en daar zag mr. Dumpy beslist naar uit. Een woeste rechtse van zijn tegenstander kon hij nauwelijks ontwijken, de klap trof hem terzijde van het hoofd en mr. Dumpy ging neer, wat een zucht van schrik door de toeschouwen deed gaan. Hij was evenwel weer dadelijk op de been en verraste zijn grote en zwaardere tegenstander met een dubbelstoot, die zelfs „Bull Lane” deed wankelen.


  Er ging een hoera op voor de dappere „ouwe vechter”, die zo prachtig bokste.


  „Bull Lane” hijgde een beetje en dat deed mr. Dumpy óók.


  „Jij misselijke bijbelvreter!” siste hij en counterde van links. Mr. Dumpy dook meesterlijk en antwoordde met een uppercut, die de tanden van zijn tegenstander deed rammelen. Maar er was nu ook wat bloed op het altijd zo vriendelijke gelaat van Joseph Dumpy. Zijn blauwe ogen glansden evenwel van strijdlust. Onverdroten danste hij om zijn zwaardere tegenstander heen. „Bull Lane” had nog nooit zoiets beleefd en dat deed hem alle voorzichtigheid uit het oog verliezen. Hij dook in elkaar en zette een verschrikkelijke aanval in. Mr. Dumpy gleed weg en sloeg vinnig naar het reeds getroffen oog van de ander. Driemaal raakte hij dat oog van links en rechts. Het werd prachtig gesloten, zodat hij thans ijverig het tweede „kijkgat” onder schot begon te nemen, gevolgd door een keiharde rechtse op de bloedende neus van „Bull Lane”.


  Het publiek begon weddenschappen af te sluiten.


  „Een nickel op opa!” gilde een straatjongen. „Wie wedt?


  Een nickel op opa. Opa wint!”


  Opa won echter niet. Een linkse hook zond hem voor de tweede maal naar de stenen en ditmaal was hij niet zo vlug overeind.


  Hij kreeg echter belangeloze helpers, die hem op zijn voeten zetten. „Bull Lane” wachtte met een gemene grijns op zijn gehavende gezicht zijn laatste kans af.


  Maar die kans ging weer voorbij, omdat mr. Dumpy nieuw leven scheen te hebben gekregen en zijn kaakslag ontweek - tegelijkertijd antwoordend met een rechtse hoek, die het grote hoofd van „Bull Lane” achterover sloeg, zodat hij een wazige blik in zijn ogen kreeg.


  „Go on, opa!” brulde het publiek. „Sla hem knock-out!”


  Dat was evenwel een zware opgave voor mr. Dumpy, eens bantamkampioen van de staat Michigan - nu op middelbare leeftijd! Maar zijn bekwaamheid en fightingspirit waren in de loop der jaren niet van hem afgevallen. Zijn nieuwe offensief, na tweemaal te zijn neergegaan - was in één woord fantastisch!


  Het tweede oog van „Bull Lane” kreeg weer een opdoffer, doch de lichaamskracht van de jongere man en zijn meerdere gewicht moesten de dappere mr. Dumpy ten slotte toch noodlottig worden.


  Voor de derde maal ging hij neer, nu door een harde linkse directe. Hij sprong zonder hulp weer op zijn vlugge voeten en zette de strijd voort. „Bull Lane” was echter op zijn hoede voor het ene „overgebleven kijkgat” en deed het kalmer aan. Zijn grove schedel was bestand tegen klappen. Dat was zijn brood, met wat er op! Een stoot van mr. Dumpy tegen zijn middenrif oogstte weinig effect. „Bull Lane” loerde op een kans voor de eindstoot. Hij had thans ondervonden, dat de „bijbelvreter” een kundig bokser was en gaf zich minder bloot.


  Plotseling kwam het einde, niet door de stoot van bokser Lane, maar door een patrouillewagen van de politie, die met loeiende sirene op het publiek instoof, dat naar alle kanten een goed heenkomen zocht.


  Vier agenten, hun witte knuppels in de hand sprongen op de „boksers” af.


  Mr. Dumpy stak zijn handen in de hoogte en riep iets, waarop de knuppeldragers zich op „Bull Lane” storten.


  Ondanks zijn luide protesten werd hij in de auto geduwd, gevolgd door zijn tegenstander, die na enig zoeken zijn kapotte bril en vertrapte hoed had gevonden.


  Op een wijkbureau brulde „Bull Lane” zijn grieven uit.


  „Hij heeft mijn vrouw bekeerd, de ellendeling!” schreeuwde hij. „Ik heb altijd een gezellig leven met haar gehad. Nou loopt ze naar vergaderingen van idioten en zingt vrome liederen. Ik heb gezworen zijn kop in elkaar te boksen, als ik hem ooit mocht terugzien. Ik dien een klacht tegen hem in wegens huisvredebreuk!”


  „Heeft jouw vrouw niet gezeten wegens diefstal, Lane?” vroeg een dikke brigadier opgewekt. „Heeft daarna een godsdienstige vereniging niet de schade vergoed, zodat jullie weer konden rondkomen van jouw verdiensten met je drie kinderen? Jij zat wegens hetzelfde feit negen maanden in de Tombs, Lane. Het lijkt me veiliger dat jouw vrouw christelijk geworden is dan in warenhuizen te stelen. Wat zegt u, sir?”


  Mr. Dumpy knikte ijverig.


  „Het is mijn liefhebberij, brigadier!” zei hij met zijn oude opgewektheid. Men had een paar pleisters op zijn gezicht geplakt en de kneep in zijn neus van de afwezige bril maakte een zotte indruk.


  „Die lui hebben zélf verklaard dat hij geen lid is van hun club!” brulde „Bull Lane”. Hij is helemaal geen Getuige! Hij doet maar alsof, de huichelaar! Hij is een zwendelaar!”


  „Mr. Dumpy heeft toch zélf gezegd dat het liefhebberij is van hem?” herinnerde de brigadier met een blik van verstandhouding naar de „Getuige”. „Hij berokkent niemand nadeel. Mr. Dumpy, de verdachte heeft zijn opzet om u te mishandelen bekend. Hij had om zijn eigen woorden te gebruiken - gezworen uw hoofd in elkaar te boksen. Dat is voldoende! We zullen proces-verbaal opmaken. Dat kost je minstens drie maanden, Lane!”


  „Wat?!” snauwde de kerel. „Voor dat knokpartijtje op straat? Dat maak je mij niet wijs, mister!”


  ..Het is ernstiger dan je denkt, Lane!” hernam de politieman met een snelle blik naar mr. Dumpy, die toestemmend knikte. „Mr. Dumpy bekleedt een positie, die hem onder speciale bescherming stelt van de Staat. Wanneer het een ander betrof, zou je gelijk kunnen krijgen. Maar hij! De staatscommissie, waartoe mr. Dumpy behoort, neemt zulke zaken zeer ernstig op, Lane. Drie maanden is aan de lage kant. Tenzij hij natuurlijk bereid is de aanklacht in te trekken. Daar sta ik buiten!”


  „Drie maanden cel!” hijgde de bokser. „Zijn jullie crazy! Een boete, meer niet!”


  „Poging tot zware mishandeling en bedreiging tegen het leven, Lane,” zei de brigadier. „Verwacht jij soms dat iemand met een in elkaar gebokste kop verder kan leven?”


  „Bah. Je vat het letterlijk op, mister!”


  „Natuurlijk. De Wet kent geen „manier van spreken”. Het is ja of nee. Iedere rechter en iedere jury zullen je voor dat feit het volle pond geven. Ik ben zelfs gerechtigd om je vast te houden tot zal blijken dat mr. Dumpy geen nadelige gevolgen zal hebben van de slagen, die je hem hebt toegebracht. Je bent zwaargewichtbokser, Lane. Zulke lieden worden tweemaal zo zwaar gestraft als anderen.”


  „Hij heeft anders vuil van zich afgebeten!” gromde de bokser. „Kijk eens naar mijn gezicht, mister!”


  „Dat is pech hebben!” vond de brigadier. „Op zoiets had jij natuurlijk niet gerekend. Maar laat de aanklager zelf zeggen wat hij wil.”


  „Nou!” zei mr. Dumpy ernstig. „Mr. Lane behoeft voor mij niet te brommen. Staat niet geschreven dat wij onze schuldenaren moeten vergeven? Ik ben bereid van een aanklacht af te zien, mits mr. Lane zijn berouw toont en geen ruzie meer zoekt met zijn gereclasseerde echtgenote. Op voorwaarde dat mr. Lane iedere zondag naar de kerk gaat - drie maanden lang! trek ik mijn aanklacht in.”


  „Dat is officieel!” zei de brigadier. „Mr. Dumpy is staatsambtenaar en kan dit eisen zonder proces ingevolge zijn positie. Wat heb je daarop te zeggen, Lane?”


  „Ik naar de kerk?!” hijgde de bokser. „Je kan me net zo goed naar een gekkenhuis sturen!”


  „Het verstand komt met de jaren, zegt men,” merkte mr. Dumpy zachtzinnig op. „Bij jou schijnt het wel héél laat te komen, mr. Lane. Stel ik je geen prachtige ruil voor? Nu dadelijk weer vrij naar moeder de vrouw en de kinderen. Anders zitten blijven, makker - met een veroordeling in het vooruitzicht, wat wéér zitten zal betekenen. Kan je niet beter iedere zondag een uurtje aan je geestelijk welzijn offeren? Je vrouw zal er heel blij om zijn. De zon schijnt en de zomer is in aantocht. Celstraf kost je ook een hoop verdiensten. De kerkdienst kost je niets! Wat zeggen we, mr. Lane?”


  De bokser keek met zijn ene nog goede oog woedend van de een naar de ander.


  „Jullie proberen me bang te maken!” hijgde hij.


  „Geen kwestie van, mr. Lane!” zei mr. Dumpy. Hij haalde iets uit zijn zak en hield dat de ander voor.


  „Geen bangmakerij, makker,” hernam hij, feiten! Zie je wel? Wie denk jij, dat de sterkste is! Je mag één keer raden!”


  De bokser werd bleek.


  „Je hebt me in de val gelokt!” kreunde hij. „Ik wist het niet!”


  „Je bent er zélf ingesprongen!” verbeterde mr. Dumpy. „Je wilde mij aftuigen. Niemand zal geloven dat jij het niet wist! Dat zeggen alle kerels, die tegen de lamp lopen, zoals jij nu gedaan hebt. Nogmaals, mr. Lane - wat doen we. Iedere zondag een uurtje of de nor in?”


  „Jij wint, sir!” zei de grote kerel schor. „Ik neem de voorwaarde aan!”


  „Heel wijs, mr. Lane!” zuchtte mr. Dumpy. „Laten wij elkaar dan de hand geven als in de ring. Ik was eens bantamkampioen van Michigan: Maar ik ben het nog niet verleerd, hè. Vroeger was ik nóg vlugger. Maar ja - ik ben over de vijftig, zie je - wat zwaarder, wat weer ten koste gaat van de snelheid. Onze afspraak blijft dus drie maanden van kracht. Wat je daarna doet moet je zelf weten. Misschien kom je evenals je vrouw tot inkeer. Slechter wordt een mens in de kerk nooit! Wel in kroegen!”


  ..Sorry! Sorry!” mompelde „Bull Lane” en drukte de hem toegestoken hand. „Jij was kampioen?! Nou ga ik het snappen. Sorry, sir! Als ik dat allemaal geweten had..


  „Het blijft onder ons, Lane!” zei mr. Dumpy vriendelijk. Brigadier! Mr. Lane is vrij. Ik blijf nog even, want ik heb trek in een kop koffie. Ik ruik ’r hier!”


  Bull Lane haastte zich weg.


  „Een man een man, een woord een woord!” riep mr. Dumpy hem na. „Vergeet het niet. Er is controle op de naleving van onze overeenkomst!”


  „Sir”. zei de brigadier van het wijkbureau en hij keek mr. Dumpy met onverholen bewondering aan. „U voert een nieuw soort rechtspraak in. Ik vind het verdraaid amusant!”


  „Och!” antwoordde mr. Dumpy grinnikend. „In één ding had die Lane wel gelijk. Het is pure liefhebberij van mij - ik ben nergens lid van, zie je. Ik heb het misschien geleerd van mijn oude vriend Charly Chaplin en zijn stomme films. Hij joeg de boeven soms óók de kerk in en ze kwamen er uit als bekeerde Christenen. Er blijft vaak wat van hangen, weet je. De cel maakt de mens voor kleine vergrijpen wel slechter, maar niet beter. Met de grote hoodlums kunnen wij dat natuurlijk niet doen.”


  

  


  


  Hoofdstuk 17


  


  Slechte medicijn!



  Het fruitzakje, dat mr. Dumpy uit Henwoodstreet had meegenomen bracht verwikkelingen. De eigenaar van de zaak in kwestie bezorgde veel in diverse andere wijken.


  De politie nam inzage van zijn route. Het was het zoeken naar de spreekwoordelijke naald in de hooiberg maar men zette door, sinds de eigenaar van deze fruitzakjes had verklaard dat het nietje alleen werd gebruikt bij bestellingen, die bezorgd moesten worden. Wat over de toonbank werd verkocht werd eenvoudig gevouwen - niet met een nietje gesloten. Of er nieuwe klanten bijgekomen waren? De chauffeur, die de bestellingen rondbracht zei van wel. Er waren er echter zoveel. Dan vielen er klanten af en kwamen er weer bij. Het schommelde een beetje. Nieuwe huizen - verandering van bewoners? Ja - een paar gevallen was de man wel tegengekomen. Een detective - vermomd als tweede bezorger, reed met de man mee. Drie dagen lang zocht de politie het spoor naar de „fabriek” waar de moordenaars samen moesten zijn. De heer Lewis had inderdaad enkele malen getelefoneerd met zijn „vriendinnetje”, miss Cleever, die uitstekend in haar rol bleef en haar ,,minnaar” met zoete naampjes betitelde en zei zo hevig naar hem te verlangen. Dat deden de detectives, die in het huis sliepen en aten, eveneens! Finch had iedere vorm van aflossing voor zijn mannen verboden. Als de eigenaar het in zijn hoofd mocht krijgen regelrecht naar zijn „verlangende schat” te rijden, zou dat zeer ongelegen kunnen komen. Ook miss Cleever bleef op 2182 wonen en sliep in het bed van Sally O’Connel met de witte telefoon op haar nachtkastje, terwijl de vorige slaapster in een cel op het hoofdbureau wakker lag en meer huilde dan lachte. Alleen de mannen in de radiowagen werden regelmatig afgelost.


  Mike Lewis had iedere dag zijn liefje - ditmaal de handige miss Cleever! opgebeld. Maar telkens als de politie dacht, nou heb ik je! was het te laat. De sluwe moordenaar telefoneerde altijd vanuit een publieke telefooncel en hij verwisselde daarbij met mijlen van plaats, zodat men geen houvast kreeg aan de vermoedelijke volgende telefooncel. Daarbij liet mr. Lewis zich nooit langer dan twee minuten aan de praat houden, hoewel „Sally” enkele malen begon te snikken om hem te verlokken naar haar toe te komen. Het was Finch, die de zaak ten slotte begon te begrijpen. De vriend van Sally O’Connel rook onraad en paste op zijn beurt een afleidingsmanoeuvre toe. Had hij gemerkt niet met de ware Sally te spreken? In dat geval zou het voor een handige bandiet als hij geen kunst zijn daaruit de nodige conclusies te trekken. En zijn antwoord daarop zou kunnen zijn: als jullie me zó denken te verschalken moet je vroeger opstaan! Ik doe of mijn neus bloedt en bel iedere dag vanuit een ander stadsdeel op. Inmiddels ga ik mijn gang en jullie kunnen daar blijven zitten, tot je een ons weegt!


  Het begon er inderdaad op te lijken. De vierde dag liet hij niets van zich horen en de dag daarop evenmin. De politie had toen reeds ruim duizend man over verscheidene publieke telefooncellen verspreid. Op de zesde dag belde Lewis weer! Maar niet in een van de vele bewaakte cellen. Hij belde vanuit een bar op de Bronx. Vier minuten later reeds waren ze er van de F.B.I. Maar mr. Lewis was verdwenen!


  De detectives wilde graag naar hun gezinnen terug. Drie van hen waren getrouwd. De vierde wilde wel blijven.


  Finch gaf toestemming voor een nachtelijke aflossing. Ze verliep onopgemerkt en anderen namen de plaats in van de vorige detectives. Het werd langzamerhand duidelijk, dat de C.B.R.-moordenaars de zaak in Sedgwick Avenue niet vertrouwden.


  Wat daar zit, zit goed! moet Gentleman Lewis in die dagen gedacht hebben. Sally O’Connel kon hem niet verraden. Zij wist nergens iets van af! Het verlies van zijn knappe vriendin zou hem wel aan het hart gaan, doch beter haar verloren dan zijn vrijheid en zijn leven!”


  Op de een of andere manier moest hij de lucht gekregen hebben van het gevaar, dat ontstaan bleek te zijn nadat hij en zijn helpers, Luigi Tonelli en twee van zijn mannen hadden geliquideerd. Het was de ontsnapte vierde man, die dit alles had veroorzaakt!


  Zo was ongeveer de redenering van Mike Lewis, maar hij zat er naast. De vierde man had wel een anonieme brief geschreven aan Police Headquarters. Maar dat schrijven arriveerde eerst toen de politie al van een en ander op de hoogte was. Chuck Rivers en Lewis werden als de gasmoordenaars aangewezen - ze hadden de moord op. Tonelli en zijn vrienden op hun geweten. Over de derde moordenaar werd niet gerept. Richard Krauss - de geheimzinnige dubbelganger van „doctor Richard von Weber”. Daar scheen dat vriendje van de dode Tonelli niets van te weten.


  Het was mr. Dumpy, die na zeven dagen van vruchteloos zoeken de eerste aanwijzing ontving. Finch completeerde deze door een nieuwe theorie. De gasvoorraad van de heren was uitgeput geraakt. Ze waren gezamenlijk bezig nieuw gas aan te maken en waren zodoende wel gedwongen in New-York of omgeving te blijven, tot dat werk gereed was. Daarna zouden ze verdwijnen met achterlating van het huis in Redgwick Avenue en desnoods nog meer - hun werkterrein naar andere delen van de verenigde Staten te verleggen - misschien zelfs naar Zuid-Amerika, waar óók rijke banken gevestigd zijn en de politie totaal vreemd tegenover deze vorm van misdaad zou staan.


  Mr. Dumpy gokte! Hij offerde er een dag en een nacht voor op. Finch rekende alles uit op de plattegrond en was het met hem eens. Mr. Joseph Dumpy, alias majoor Duncan Carter van de geheime dienst, afdeling contraspionage, gokte wel méér, doch nimmer meende hij zoveel troeven in de hand te houden als nu het geval was. In de late avond besprak hij alles met zijn vriend Finch op diens kamer in het hoofdbureau. Er waren inspecteurs en detectives van Homicide Squad bij aanwezig, benevens enige functionarissen van de F.B.I.


  Finch had een cirkeltje op de kaart van de stad getekend.


  „Juist op de grens van Brooklyn en Queens!” zei „mr. Dumpy”.


  „Op geen steenworp afstand van het water. Onze man is er met de chauffeur nooit geweest, maar hij verkocht aan de vorige bewoners, die er nu uit zijn. Ik heb niets gehoord of gezien van de huidige bewoners. Ik heb me op een afstand gehouden. Maar als ze ergens daar moeten zitten is dit het huis en geen ander. Ben je het met mij eens?”


  „Dat moet ik wel!” grinnikte Finch. „Ik ben je mening toegedaan, Duncan. Via de lijst van motorvoertuigen hebben we niets bereikt.”


  „Het zou een aardig succes zijn voor de arme detective, die al een week lang loopt te sjouwen met aardappelen, groenten en fruit! Daar is hij ten slotte niet voor aangenomen bij jullie.” zei mr. Dumpy.


  Er werd gelachen om die woorden.


  „Tweehonderd man - met geweren en machinepistolen!” zei Finch. „Afgrendeling van de wijk en een binnenring in het blok van drie huizen. Om drie uur in de morgen moet de beweging in alle stilte voltrokken zijn. Ambulance in reserve en enige doktoren, gewapend met atropine. Als zij het gas daar maken. is het risico bij een actie niet te verwaarlozen.”


  „Safety first!” beaamde mr. Dumpy. „Dat doen we dan, Peter. Ik heb nog niet geslapen, maar er kan nóg een nacht bij. Jullie dokter wil wel zo goed zijn mij een opkikkertje te geven. zodat mijn ogen openblijven. Operatie C.B.R. zal het dus heten! Als wij verkeerd zitten worden we een week lang uitgelachen en glippen de schurken ons op het nippertje door de vingers, zodat wij van voren af aan kunnen beginnen. Dan dienen we ons te troosten met de wetenschap, dat we voortaan weten wie wc hebben moeten - net als nu het geval is.”


  „Ik wed tien tegen één!” zei Finch.


  „Ik óók!” grinnikte mr. Dumpy.


  Om middernacht was „operatie C.B.R.” begonnen! Dank zij een leeg fruitzakje, dat hun overwinning zou brengen of - belachelijk maken.


  

  „Hoever zijn we, Rich?” vroeg Mike Lewis. Hij stond met de handen in zijn broekzakken voor het raam en keek naar de duistere zee en de schuimkoppen van de branding, die de traag naderende dageraad reeds weerkaatsten.


  „Over twee uren kunnen wij vertrekken!” was het antwoord van de jongeman met zijn bleke gelaat en dunne snorretje. Hij deed zijn masker en isolerende kleding uit.


  „Jullie kunnen die maskers eveneens afdoen,” zei hij. „Er is niet het minste gevaar. Alles is door de schoorsteen gemalen. Ons nieuwe wapen zal een succes worden, Mike. Gewoon afschieten met een luchtdrukpistool. Klein en krachtig! De „kogel” veroorzaakt voldoende mist om in een vertrek van zes bij negen meter alle leven binnen drie minuten te doven. Ik heb de voorraad in de metalen fles gedaan. Eén kolf heb ik nog over. Wat doen wij ermee?”


  „Laten liggen voor de onfortuinlijke vinder!” antwoordde Lewis met een wrede grijns. „Zeg - als we ons gedrukt hebben zal ik pogingen doen om Sally weg te krijgen. Ik ben gek op die meid!”


  „Welja - maak jij het nog erger!” gromde een tweede man met een knorrig gelaat en brede schouders. Het was Chuck Rivers.


  „Overal in de wereld zijn knappe meiden, Mike.”


  „Maar niet zo trouw als Sally! Ik zal wel iets verzinnen als we eenmaal buiten de States zijn.”


  „Hoe reizen we?”


  „Over Mexico”.


  „Land van vurige vrouwtjes!” zuchtte de jongeman met het bleke gelaat.


  „Geef me een sigaret van je, Mike. Ik heb in geen drie uren kunnen roken!”


  „Wij evenmin!” spotte de ander. „Hier! Steek maar eens op.”


  „We hadden die Tonelli en zijn handlangers tot later moeten bewaren!” mompelde Chuck Rivers. „Daardoor is het gedonder begonnen. Maar jij was hels omdat ze Sally hadden mishandeld. De eigenlijke dader kregen wij niet eens te pakken. Die heeft ons bij de cops verraden - mijn kop er af als het niet zo is!”


  „Kleine Ursachen - grosse Wirkungen!” mompelde de man met het bleke gelaat. „Laten we er geen ruzie over maken, jongens. Het is nu eenmaal gebeurd. Zeg, Mike! Heb jij gezien hoe dat spul wordt in de kolf?”


  „Ik heb er niet van terug,” bromde Gentleman Mike huiverend.


  „Het is luchtdicht gesloten!” zei de ander en hij verliet de kamer om even later terug te keren met een glazen bol, waarin het licht van de lamp met een typische kleur terugkaatste.


  „Doe dat licht uit, Chuck!” snauwde Lewis. „Het wordt al dag.”


  „Sorry, Mike. We hebben geen overburen, makker.”


  De jongeman met het bleke gezicht hield de glazen bol stevig vast.


  „Het glas is dik en kan bijna twee atmosfeer hebben. Machtig, niet? Met wat ik hier in mijn handen houd kan men minstens tweehonderd mensen doden! Ik had eigenlijk te veel, maar jij wilde steeds meer, Mike.”


  „Natuurlijk! We hadden direct al meer voorraad moeten hebben!” snauwde de „Leider”. Nu kunnen we ten minste een jaar vooruit!”


  „Mike, ben je dat van plan - dat meen je toch niet?”


  „Laat jij iets los, waar dik geld aan te verdienen is?” was de spottende wedervraag. We hebben in New-York nauwelijks gelijk gespeeld We hebben veel gewonnen en weer verloren. Dat moet ik met rente terugwinnen. Als jij geen zin meer hebt mag jij stoppen - voor mijn part. Chuck en ik gaan door - tot we multimiljonairs zijn, wat jij?”


  „Net als de wapenkoningen!” zei de aangesprokene grijnzend. „Doorgaan! Steeds meer. Dan koop ik later een paleis in een aards paradijs en meet me een harem vol schone vrouwen aan. Breng die bol weg, Richard! Als ik er lang naar kijk, ga ik mij onbehaaglijk voelen. Magere Hein zit er in met duizend beulsknechten! Brrr!”


  Plotseling flitste een felle lichtstraal de kamer binnen!


  „Wat is dat?” vroeg Mike Lewis achteruitspringend.


  Hij staarde naar een eenzame boom - dicht bij het strand. In de top van die boom was het licht - een felle schijnwerper!


  „Politie!” schreeuwde Chuck Rivers. „Hel en duivel! Er komen nog meer lichten. Ze omsingelen het huis. Mike! Wat moeten we doen?!”


  Plotseling sloeg er iets door de ruit, gevolgd door de losbranding van een geweer. Een kogel ketste tegen de muur en trof de bol, die de bleke man in de handen hield. Hij sprong met een doffe klap uit elkaar! Tegelijkertijd werd een vele malen versterkte menselijke stem hoorbaar.


  „Het huis is omsingeld. Binnen drie minuten wordt het onder vuur genomen! Wij sommeren u zich over te geven! Drie minuten!!!”


  De metalen stem werd nauwelijks verstaan door de mannen in het huis.


  „Atropine!” huilde Gentleman Mike. „Waar zijn de ampullen?! Atropine! Richard!! Sta niet te suffen - de atropine! Waar heb je het etui neergelegd? Luister naar me! We sterven ...!”


  Chuck Rivers nam een wilde sprong - dwars door het kapotgeschoten raam en kwam zes meter lager op het grind terecht, waar hij met een gebroken been kermend bleef liggen.


  „De atropine!” herhaalde de bleke jongeman wezenloos en keek naar zijn bebloede handen, die vol scherven waren. „Ik - ik weet het niet meer. Mijn hoofd - Mike - het - het is...”


  Langzaam gleed hij onderuit.


  „Atropine!” jammerde Mooie Mike Lewis. „Atropine - atro - atro ...”


  Hij was de laatste, die stierf. Zijn mond bewoog nog geluidloos, toen hij reeds op de grond lag. Dan hield ook die flauwe beweging op.


  De C.B.R-moordenaars waren in hun eigen medicijn gestikt.


  Dank zij Finch, die de plotselinge stilte na het geschreeuw uit het huis verdacht voorkwam, vielen er geen meerdere slachtoffers. Zelfs de man, die dood op het grind lag werd niet aangeraakt.


  De slapers in de buurt werden opgeschrikt door een aanhoudend geweer- en mitrailleurvuur. Stelselmatig schoot de politie alle vensters van het huis kapot om de wind vanaf de zee vrij spel te geven. Ze deden het van een veilige afstand.


  Daarna werd het weer stil. Tot er vanuit de verte een geloei naderde. Een auto van de brandweer daverde naderbij, gevolgd door een tweetal militaire vrachtauto’s.


  Toen de zon stralend aan een vlekkeloze hemel scheen en de baai met de vele eilandjes met een gouden weerschijn werd overgoten, drongen mannen het huis binnen. Ze vonden de lijken van Gentleman Mike - en Richard Krauss - alias doctor Richard von Weber, tussen de talrijke glasscherven. Zij vonden ook een metalen cilinder ter grootte van een klein brandblusapparaat, door een schroefpluggen gesloten, die men daarna in een extra dichtende vloeistof had gedoopt. Wonder boven wonder had geen kogel dit dodelijke voorwerp getroffen. De vroegere gevangene, Chuck Rivers - vond met met een gebroken onderbeen in de tuin, waarheen de Stille Dood hem had vergezeld.


  Finch slaagde er in de gebeurtenissen te reconstrueren na onderzoek van de glasscherven. Dat eerste waarschuwingsschot moest een kolf met het gevaarlijke gas geraakt hebben. De handen van de Duitse chemicus waren vol scherven. Hij had het dodelijk voorwerp dus op dat moment in de handen gehouden!


  Terwijl men de lijken wegvoerde ruimden militaire experts de resten van de „fabriek” op. Eerst nadat ze er van overtuigd waren dat er geen gevaar meer dreigde, trokken ze zich terug en lieten de rest aan de F.B.I. over.


  Om twee uur in de namiddag werd een snikkende Sally O’Connel op vrije voeten gesteld. De politie had haar verteld wat er gebeurd was. Met twee detectives mocht ze terugkeren naar het huis in Sedgwick Avenue om haar eigendommen bij elkaar te zoeken. Haar geld dat ze bekend had van Mike Lewis ontvangen te hebben, benevens de dure, door hem geschonken sieraden, nam men in beslag op last van de verzekeringsmaatschappijen, die de schade aan de bestolen banken en anderen hadden moeten vergoeden.


  Het luie leventje aan de zijde van Gentleman Mike was voorbij. Sally kon terugkeren tot haar vroegere, misschien wat minder luie vak van fotomodel en „dame van gezelschap” voor lieden, die geld te veel hadden en dat gaarne met een leuk vrouwtje wilde opmaken,


  Ze was in ieder geval vreselijk bedroefd, al wist ze niet zeker of dat nu kwam door het verscheiden van Gentleman Mike of het verlies van haar rijkdommen. Ze was Alles kwijt. Nu ja, behalve de dure, van Mike Lewis gekregen kleren. Niemand stelde er prijs op - zelfs de verzekering niet en die mensen laten niet gauw wat schieten. Gedragen kleren, nietwaar? En nóg iets, wat niemand wist!


  Gelukkig bezat Sally O’Connel nog dat geheime spaarpotje, waar ze niemand iets van had verteld. De politie was op dit punt te „beduvelen” geweest, of ze had zich goedmoedig laten beduvelen. Sally hield van reservepotjes, zoals andere vrouwen van oude kousen houden om hun spaargeld in te stoppen. Ze bezat nog vierduizend dollar! Ook van Mike gekregen, omdat ze „zo lief was geweest”. Het geld stond op naam van haar stiefzus. Hoe had ze het gevoeld, nietwaar? Dat is de intuïtie van een vrouw. Sally kon dus rustig uithuilen en uitslapen, zonder dadelijk honger te krijgen. Ze vervloekte hartgrondig de kranten, die zo triomfantelijk schreven over drie „laaghartige moordenaars”. Ze moesten naar zichzelf kijken! Maar deze woede ging gauw over. Het moest dus wel waar zijn. Dan had ze werkelijk geluk gehad. Stel je voor dat Mike Lewis haar vermoord zou hebben! Las je dat niet dikwijls in de kranten, Gangster vermoordde zijn vriendin, omdat hij verraad vreesde. Brrr! Wie had dat achter de lieve Mike kunnen zoeken? De politie was achteraf toch wel aardig voor haar geweest, vooral die lange met zijn witte tanden en harde ogen. Leuke vent! vond Sally O’Connel hem. Hij was niet zo knap als Mike, doch mannelijker zou ze zeggen. Als ze tegen hem lachte, had hij teruggelachen. En als ze huilde keek hij ernstig. Voor een copper mocht hij er best wezen!


  Zo droomde Sally O’Connel en bereidde zich reeds dezelfde dag voor op een nieuwe toekomst en nóg meer vreugde in het leven, want ze wilde de doorgestane angsten vergeten.


  Zoals Sally O’Connel waren er méér! Want ook Richard Krauss, alias dokter Richard von Weber! had een vriendin gehad. Chuck Rivers dito. Als mannen op een gemakkelijke manier veel geld verdienen, willen ze wat gezelligheid. En wie kan meer gezelligheid verschaffen dan een aardig meisje?


  De anderen waren niet zo fortuinlijk als Sally O’Connel. Een van hen had moeten toegeven dat ze had geweten, dat Chuck Rivers zijn geld door misdaad verkreeg, maar ze wist niet hoe. Daardoor werd ze van heling beschuldigd. De andere danste er uit - ze was een meisje van negentien jaar - van fatsoenlijke ouders. Geld en sieraden werden in beslaggenomen, evenals bij Sally O’Connel, die „vier grand” had kunnen redden, omdat ze niet aan iets konden komen, dat van haar stiefzuster was. En deze dame wist helemaal van niets!


  Dat was de nasleep van het drama, de C.B.R.-moorden. Enkele aanklachten werden weer ingetrokken. De overheid wenste zo min mogelijk ruchtbaarheid en hoe eenvoudiger de afwikkeling bleef, des te sneller zou de zaak vergeten zijn.


  Het was een voor zijn prestige en ijver beduchte „generaal met een kraakstem” die een en ander wist te bedingen, in het landsbelang. Mr. Dumpy lachte hem in stilte uit, doch werkte niet meer tegen. De zaak was immers rond. Het werd de hoogste tijd dat ze Joseph Dumpy, alias majoor Duncan Carter, met pensioen zouden sturen. Doch ze wilden nog steeds niet! Hij was nog te actief en onmisbaar door zijn scherpe brein en enorme routine. Mr. Dumpy kon nog best een paar kalenderjaren mee! oordeelde men in Washington. Als het niet meer kon, was er nog een plaats aan een lessenaar om vandaar uit aan de touwtjes te trekken. Amerika kon in deze spannende tijd geen ervaren mensen missen.


  Met Finch liep majoor Carter voor zijn vertrek uit New-York nog een en ander na.


  „Nou, Peter!” zei hij opgewekt. „Het was hard werken! Maar we zijn klaar! Ik kan weer iets doen aan mijn liefhebberij. Nu heb ik zo tussen neus en lippen de kerk weer twee lidmaten bezorgd - een meisje op het rechte pad gezet en een aflegger laten boeten door de nabestaanden van de slachtoffers in Selma, voor zover ze financiële hulp behoefden, zestienduizend dollars te laten dokken. En hij schijnt er ten slotte plezier in gekregen te hebben, zo ik vanmorgen hoorde. Gek, hè! Een mens beseft pas hoe heerlijk het is om te geven, wanneer anderen hem met zijn neus op de feiten drukken. Het is alleen jammer dat andere nette, christelijke lieden mij nu willen verwijten dat ik onder valse vlag vaar. Zuiver broodnijd. Peter! Ik doe toch geen kwaad?”


  „Voor zover ik het kan beoordelen, zeker niet!” lachte Finch. „Als ik jou was, Duncan, zou ik mij er geen snars van aantrekken!”


  „Zie ik er naar uit dat ik dit doe?” vroeg „mr. Dumpy” stralend. „Ik mag toch zeker wel een hobby hebben? Kom me eens opzoeken, als je straks naar Washington terugkeert. Heb ik nu die foto’s bij me? Anders krijgt de Kraakstem een stille beroerte!”


  Finch zat te schudden van het lachen, maar mr. Dumpy lachte niet. Er lag een peinzende uitdrukking op zijn vriendelijk gelaat, toen hij de foto’s bekeek van dode mannen en een vernielde „fabriek”.


  „Militairen kunnen er wel tegen!” zuchtte hij. „Ja, ja! Als de Kraakstem straks verheugd gaat zitten lachen, dat doet-ie altijd wanneer een zaak naar wens is opgelost, zal ik hem een stichtelijk woord toevoegen. Hij komt wel braaf in de kerk, maar hij heeft er een uitgesproken hekel aan, als een ander dan zijn uitverkoren prediker godsdienstige teksten citeert.”


  „Wat zal je dan zeggen?” informeerde Finch grinnikend.


  „De Here heeft gegeven - de Here heeft genomen, generaal! Wat een geluk, dat het juist de boeven zijn, die nu het loodje gelegd hebben! Laat hun sinister lot een kleine les voor ons allen zijn. Hij, die het C.B.R.-zwaard opneemt, zal er door vergaan!”


  Mr. Dumpy vouwde zijn mollige handen op zijn buik en achter zijn nieuwe bril vonkten zijn heldere ogen vrolijk.


  „Ze moeten al die rotzooi wegdoen en zich bezinnen op betere zaken!” zal ik er aan toevoegen. Dan zal hij niet meer lachen en mij een week lang zonder te groeten voorbij lopen. Dat gaat weer over als hij een zeldzame postzegel wil hebben, die ik hem meestal wel kan bezorgen. Hij is een verwoed verzamelaar van die prentjes. Grote mannen kunnen onschuldige hobby’s bezitten, nietwaar? En als ik hem dan door mijn vele relaties in binnen- en buitenland die zegel in handen speel, salueert hij weer als voorheen en klopt hij mij op de schouder. Mooi weertje, Carter!” zal hij dan joviaal zeggen. Dan zeg ik: yes, sir! Inderdaad! Zolang ze natuurlijk niet beginnen met C.B.R. en aanverwante artikelen. Dan betrekt de lucht - voorgoed!”


  „En loopt hij je dan wéér een week zonder te groeten voorbij?” vroeg Finch grinnikend.


  „Mogelijk! Mogelijk niet!” zuchtte mr. Dumpy. „Het leven is een voortdurende herhaling, maar het blijft een pot vol verrassingen.”


  Finch knikte glimlachend.


  „Over verrassingen gesproken,” zei hij. „Hoe zit het nu met die von Weber? De rechters zullen méér willen weten!”


  „Dat is toch jouw taak?!” zei mr. Dumpy grijnzend. „Ik ben klaar met C.B.R. Maar ik wil wel iets loslaten, Peter - mijn zoon.”


  „Nou, nou!” bromde Finch, „zóveel schelen wij niet in jaren.”


  „De wonderen zijn de wereld niet uit!” meende mr. Dumpy. „De mensen worden langer en de jeugd ouder - het laatste dan in figuurlijke en letterlijke zin. Laatst hoorde ik van een vader en een moeder, die samen de dertig niet haalden. Praat me daar dus niet van! Maar von Weber, zei je? Hm! Lewis en Krauss waren volle neven. Lewis en Krauss-von Weber waren het ook, op papier! Richard Krauss is namelijk geen verse dooie. Hij moet - laat eens kijken! zo omstreeks 1957- ’58 verdwenen zijn op een reis naar het zuiden. Hij keerde pas terug, toen Mike Lewis de volkomen aan de grond zittende Duitse doctor ontmoette en met hem over gouden bergen ging praten. Dat von Weber aan de grond zat is de schuld van sommige heren in Washington. Waarom von Braun geadopteerd en deze jongeman niet? Te weinig ervaring! Hm! Dat hebben we gemerkt! Verder reconstrueer ik met mijn fantasie! Lewis en de Duitse chemiker vatten vriendschap voor elkander op en uit die vriendschap werd het Dodelijke Plan geboren.”


  „Prima, Duncan!” zei Finch. „Uitstekend geredeneerd! Mike Lewis bezat de papieren van zijn neef Klauss. Toen men met de operaties begon achtte hij het wenselijk dat de doctor „terugkeerde naar zijn Heimat”, want er zou anders verdenking kunnen rijzen. Weber verdween en Richard Krauss keerde terug in het land der levenden. Nu is Lewis dood, doch het staat overigens vast dat hij de hand heeft gehad in de verdwijning van zijn volle neef. Het zal wel tijdens een gangsterruzie in Chicago gebeurd zijn.”


  De twee Grootmeesters keken elkander lachend aan. Toen stak mr. Dumpy zijn sigaar, die hij steeds tussen de vingers gehouden had aan.


  „Dat had ik je nou óók kunnen vertellen, Peter!” zei hij. „Maar je liet me niet uitspreken!”


  


  ~~~
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